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ORDER OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, of Wednesday,
October 17, 2018:

Second reading of Bill C-79, An Act to implement the
Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-
Pacific Partnership between Canada, Australia, Brunei,
Chile, Japan, Malaysia, Mexico, New Zealand, Peru,
Singapore and Vietnam.

The Honourable Senator Marwah moved, seconded by
the Honourable Senator Wetston, that the bill be read the
second time.

After debate,

The question being put on the motion, it was adopted.

The bill was then read the second time.

The Honourable Senator Marwah moved, seconded by
the Honourable Senator Wetston, that the bill be referred to
the Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade.

The question being put on the motion, it was adopted.

Richard Denis

Interim Clerk of the Senate

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat du mercredi 17 octobre 2018 :

Deuxième lecture du projet de loi C-79, Loi portant mise
en œuvre de l’Accord de partenariat transpacifique global et
progressiste entre le Canada, l’Australie, le Brunéi, le Chili,
le Japon, la Malaisie, le Mexique, la Nouvelle-Zélande, le
Pérou, Singapour et le Vietnam.

L’honorable sénateur Marwah propose, appuyé par
l’honorable sénateur Wetston, que le projet de loi soit lu
pour la deuxième fois.

Après débat,

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

L’honorable sénateur Marwah propose, appuyé par
l’honorable sénateur Wetston, que le projet de loi soit
renvoyé au Comité sénatorial permanent des affaires
étrangères et du commerce international.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat intérimaire,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Wednesday, October 17, 2018
(113)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:15 p.m., in room 160-S,
Centre Block, the deputy chair, the Honourable Paul J.
Massicotte, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Bovey, Cordy, Dean, Massicotte, Mockler, Ngo, Oh
and Saint-Germain (9).

Other senator present: The Honourable Senator Cormier (1).

In attendance: Natalie Mychajlyszyn and Marion Ménard,
Analysts, Parliamentary Information and Research Services,
Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, October 26, 2017, the committee continued its study
on the impact and utilization of Canadian culture and arts in
Canadian foreign policy and diplomacy, and other related
matters. (For complete text of the order of reference, see
proceedings of the committee, Issue No. 34.)

WITNESSES:

Entertainment Software Association of Canada:

Jayson Hilchie, President and CEO.

Nordicity Group Limited:

Kristian Roberts, Partner.

Canada Media Fund:

Valerie Creighton, President and CEO (by video conference).

The deputy chair made a statement.

Mrs. Creighton, Mr. Roberts and Mr. Hilchie made
statements and answered questions.

At 5:15 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, October 18, 2018
(114)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:35 a.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mercredi 17 octobre 2018
(113)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable Paul J. Massicotte (vice-président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Bovey, Cordy, Dean, Massicotte, Mockler, Ngo,
Oh et Saint-Germain (9).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Cormier (1).

Également présents : Natalie Mychajlyszyn et Marion Ménard,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
26 octobre 2017, le comité poursuit son étude sur l’impact de la
culture et des arts canadiens sur la politique étrangère et la
diplomatie du Canada ainsi que leur utilisation dans ces
domaines, et d’autres questions connexes. (Le texte intégral de
l’ordre de renvoi figure au fascicule no 34 des délibérations du
comité.)

TÉMOINS :

Association canadienne du logiciel de divertissement :

Jayson Hilchie, président et chef de la direction.

Nordicity Group Limited :

Kristian Roberts, partenaire.

Fonds des médias du Canada :

Valerie Creighton, présidente et chef de la direction par
vidéoconférence.

Le vice-président fait une déclaration.

Mme Creighton, M. Roberts et M. Hilchie font des
déclarations et répondent aux questions.

À 17 h 15, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 18 octobre 2018
(114)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 35, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).
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Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Bovey, Cordy, Dean, Housakos, Massicotte, Ngo,
Oh, Saint-Germain, Verner, P.C. and White (11).

Other senators present: The Honourable Senators Black
(Ontario), Marwah and Smith (3).

In attendance: Natalie Mychajlyszyn and Pascal Tremblay,
Analysts, Parliamentary Information and Research Services,
Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Wednesday, October 17, 2018, the committee began its
consideration of Bill C-79, An Act to implement the
Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-Pacific
Partnership between Canada, Australia, Brunei, Chile, Japan,
Malaysia, Mexico, New Zealand, Peru, Singapore and Vietnam.

APPEARING:

The Honourable Jim Carr, P.C., M.P., Minister of
International Trade Diversification.

WITNESSES:

Global Affairs Canada:

Timothy Sargent, Deputy Minister for International Trade;

Bruce Christie, Associate Assistant Deputy Minister, Trade
Policy and Negotiations;

Kendal Hembroff, Director General, Trade Negotiations.

The chair made a statement.

Minister Carr made a statement and, together with
Mr. Sargent, Mr. Christie and Mrs. Hembroff, answered
questions.

At 12:05 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Marie-Eve Belzile

Clerk of the Committee

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Bovey, Cordy, Dean, Housakos, Massicotte, Ngo,
Oh, Saint-Germain, Verner, C.P. et White (11).

Autres sénateurs présents : Les honorables sénateurs Black
(Ontario), Marwah et Smith (3).

Également présents : Natalie Mychajlyszyn et Pascal Tremblay,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 17 octobre 2018, le comité entreprend son étude du
projet de loi C-79, Loi portant mise en œuvre de l’Accord de
partenariat transpacifique global et progressiste entre le Canada,
l’Australie, le Brunéi, le Chili, le Japon, la Malaisie, le Mexique, la
Nouvelle-Zélande, le Pérou, Singapour et le Vietnam.

COMPARAÎT :

L’honorable Jim Carr, C.P., député, ministre de la
Diversification du commerce international.

TÉMOINS :

Affaires mondiales Canada :

Timothy Sargent, sous-ministre du Commerce international;

Bruce Christie, sous-ministre adjoint délégué, Politique et
négociations commerciales;

Kendal Hembroff, directrice générale, Négociations
commerciales.

La présidente fait une déclaration.

Le ministre Carr fait une déclaration et, avec M. Sargent,
M. Christie et Mme Hembroff, répond aux questions.

À 12 h 5, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, October 17, 2018 OTTAWA, le mercredi 17 octobre 2018

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:15 p.m. to study the impact
and utilization of Canadian culture and arts in Canadian foreign
policy and diplomacy, and other related matters.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, pour
étudier l’impact de la culture et des arts canadiens sur la
politique étrangère et la diplomatie du Canada ainsi que leur
utilisation dans ces domaines, et d’autres questions connexes.

Senator Paul J. Massicotte (Deputy Chair) in the chair. Le sénateur Paul J. Massicotte (vice-président) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Deputy Chair: Honourable senators, our chair will be
absent for the beginning of this meeting and I’ve been asked to
replace her for this portion.

Le vice-président : Mesdames et messieurs, notre présidente
sera absente pour le début de la réunion, et on m’a demandé de la
remplacer jusqu’à son arrivée.

My name is Senator Paul Massicotte and I’m deputy chair of
this committee.

Je suis le sénateur Paul Massicotte, et je suis vice-président du
comité.

If I can take a note before proceeding with the committee, we
have one new senator who has joined this committee. Senator
Dean is now a permanent member of the committee. On behalf
of the members, welcome. I am sure that you will contribute
significantly. Expectations are very high, but I’m sure you’ll do
well. We also have Senator Mockler, who is replacing a senator,
who will be with us shortly.

Avant que nous commencions, j’aimerais signaler que nous
avons un nouveau sénateur au comité. Le sénateur Dean
est maintenant un membre permanent du comité. Au nom des
membres du comité, je vous souhaite la bienvenue. Je suis sûr
que votre contribution sera importante. Les attentes sont très
élevées, mais je suis sûr que vous serez à la hauteur. Nous avons
aussi le sénateur Mockler, qui est là pour remplacer un sénateur
qui arrivera bientôt.

This committee has been authorized by the Senate to study the
impact and utilization of Canadian culture and arts in Canadian
foreign policy and diplomacy, and other related matters. Under
this mandate, the committee continues this study today.

Le comité a été autorisé par le Sénat à mener une étude sur
l’impact de la culture et des arts canadiens sur la politique
étrangère et la diplomatie du Canada ainsi que leur utilisation
dans ces domaines, et d’autres questions connexes. Dans le cadre
de ce mandat, le comité poursuit cette étude aujourd’hui.

[Translation] [Français]

I’m pleased to welcome our guests. They are Jayson Hilchie,
the President and CEO of the Entertainment Software
Association of Canada; Kristian Roberts, a partner at Nordicity
Group Limited; and Valerie Creighton, the President and CEO of
the Canada Media Fund, who is joining us by video conference
from Toronto. Welcome, everyone.

Je suis heureux de souhaiter la bienvenue à nos invités :
Jayson Hilchie, président et chef de la direction de l’Association
canadienne du logiciel de divertissement; Kristian Roberts,
partenaire chez Nordicity Group Limited, et, enfin, par
vidéoconférence de Toronto, Valerie Creighton, présidente et
chef de la direction du Fonds des médias du Canada. Nous vous
souhaitons tous la bienvenue.

I’ll ask the senators to introduce themselves, starting on my
left.

Je vais demander aux sénateurs de se présenter, en
commençant à ma gauche.

[English] [Traduction]

Senator Cordy: Jane Cordy, Nova Scotia. La sénatrice Cordy : Jane Cordy, de la Nouvelle-Écosse.

Senator Bovey: Patricia Bovey, Manitoba. La sénatrice Bovey : Patricia Bovey, du Manitoba.
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[Translation] [Français]

Senator Saint-Germain: Senator Raymonde Saint-Germain
from Quebec.

La sénatrice Saint-Germain : Raymonde Saint-Germain,
sénatrice du Québec.

Senator Cormier: Senator René Cormier from New
Brunswick.

Le sénateur Cormier : René Cormier, sénateur du Nouveau-
Brunswick.

[English] [Traduction]

Senator Dean: Tony Dean, Ontario. Le sénateur Dean : Tony Dean, de l’Ontario.

Senator Ngo: Thanh Hai Ngo, Ontario. Le sénateur Ngo : Thanh Hai Ngo, de l’Ontario.

Senator Oh: Victor Oh, Ontario. Le sénateur Oh : Victor Oh, de l’Ontario.

The Deputy Chair: I remind senators and witnesses that their
remarks and questions should be precise and concise in order to
allow us to cover as much as possible in the time that we are
given. We look forward to hearing your presentations and the
answers to our questions.

Le vice-président : Je rappelle aux sénateurs et aux témoins
que les observations et questions doivent être précises et
concises, afin que nous puissions en faire le plus possible
pendant le temps que nous avons. Nous sommes impatients
d’entendre vos déclarations, ainsi que les réponses à nos
questions.

We will begin with Ms. Creighton, appearing by video
conference. The floor is yours.

Nous commençons par Mme Creighton, qui comparaît par
vidéoconférence. Nous vous écoutons.

Valerie Creighton, President and CEO, Canada Media
Fund:  Good afternoon, everyone. Public diplomacy, widely
understood as a state’s ability to influence through attraction and
moral authority rather than raw military or economic power, has
since 2015 become a hallmark of Canada’s foreign policy. The
pillars of public diplomacy, or soft power, include values,
institutions, policies and culture. Of all the instruments of public
diplomacy, culture is perhaps the most effective and the most
long-lasting.

Valerie Creighton, présidente et chef de la direction, Fonds
des médias du Canada : Bonjour à vous tous. La diplomatie
ouverte, généralement perçue comme la capacité d’un État
d’exercer de l’influence par l’attraction et l’autorité morale
plutôt que par la puissance militaire ou économique brute,
caractérise depuis 2015 la politique étrangère du Canada. Les
piliers de la diplomatie ouverte — du pouvoir discret — sont
notamment les valeurs, les institutions, les politiques et la
culture. De tous les instruments de la diplomatie ouverte, la
culture est peut-être l’instrument le plus efficace et le plus
durable.

Cultural diversity is now a strategic resource that, in a global,
knowledge-based society, drives innovation, creativity and
reconciliation. Brand Canada is already very strong. From
Margaret Atwood to Justin Bieber, we have key strengths in
literature and popular music. Television, digital media and film
enhance that success story and draw from the wealth of
perspectives a diverse society like Canada offers.

La diversité culturelle est maintenant une ressource stratégique
qui, dans une société mondiale axée sur les connaissances,
stimule l’innovation, la créativité et la réconciliation. L’image de
marque du Canada est déjà forte. De Margaret Atwood à Justin
Bieber, nous avons d’importants atouts en littérature et en
musique populaire. La télévision, les médias numériques et le
cinéma ajoutent à ces succès et misent sur les très nombreuses
perspectives qu’une société diverse comme celle du Canada peut
offrir.

Canada’s reputation is overwhelmingly positive. In 2011, for
the second year in a row, Canada led the world in a major study
of national brand strength, and we consistently lead international
rankings on global perception and indicators such as quality of
life.

La réputation du Canada est extrêmement positive. En 2011,
c’était la deuxième année de suite que le Canada se plaçait en
tête dans les résultats d’une importante étude sur la force de
l’image de marque d’un État, et nous sommes constamment au
sommet, à l’échelle internationale, concernant la perception
générale et les indicateurs comme celui de la qualité de vie.

The key to branding Canada is to give the world an exciting
story about us. Canada has a great story to tell of an optimistic,
sophisticated, creative, multicultural, multilingual, inclusive

En ce qui concerne l’image de marque du Canada, la clé est de
présenter une histoire excitante à notre sujet. Le Canada a une
formidable histoire à raconter sur un pays optimiste, raffiné,

18-10-2018 Affaires étrangères et commerce international 51:7



country with extraordinary natural wonders and vibrant,
cosmopolitan cities. It is encouraging to see the federal
government take steps to position Canada as a cultural
powerhouse. The time is ripe for Canada to further its use of
public diplomacy through the country’s cultural sector.

créatif, multiculturel, multilingue et inclusif qui possède des
merveilles naturelles et des villes cosmopolites et dynamiques. Il
est encourageant de voir le gouvernement fédéral prendre des
mesures pour présenter le Canada comme étant un haut lieu de la
culture. Le temps est maintenant venu pour le Canada de pousser
plus loin son utilisation de la diplomatie ouverte en misant sur
son secteur culturel.

As a public-private partnership, the Canada Media Fund has
continually aligned itself with public policy priorities. Although
we operate independently from government, we recognize that
there are a number of priorities for the federal government that
include, among others, gender balance, reconciliation with
Canada’s First Nations peoples and the exercise of public
diplomacy on the international stage.

En tant que partenariat public-privé, le Fonds des médias du
Canada a toujours axé son travail sur les priorités en matière de
politique publique. Bien que nous soyons indépendants du
gouvernement, nous reconnaissons qu’il y a, pour le
gouvernement fédéral, des priorités comme, entre autres,
l’équilibre entre les sexes, la réconciliation avec les peuples des
Premières Nations du Canada et l’exercice de la diplomatie
ouverte sur la scène internationale.

The Canada Media Fund has positioned Canada as a trusted
international partner since 2006 through international
partnerships as well as consistent and effective participation at
festivals and markets around the world. Last year, we
participated in 21 such events. There’s an appendix of those
events with your documents. This international exposure has
resulted in a growing list of international partnerships with
funding agencies around the world to create co-development and
co-production matching funds. Since 2014-15, we’ve funded 68
projects through these incentives, which amounts to $4.7 million
in investment, generating a further $4.3 million in foreign
investment into the country.

Depuis 2006, le Fonds des médias du Canada contribue à
placer le Canada au rang de partenaire international de
confiance, grâce à des partenariats internationaux ainsi qu’à sa
participation constante et efficace à des festivals et des marchés
partout dans le monde. L’année dernière, nous avons participé à
21 événements de ce genre. Vos documents comportent en
annexe une liste des événements. Cette visibilité à l’étranger a
donné lieu à une liste croissante de partenariats internationaux
créés avec des agences de financement de partout dans le monde
pour le financement de contrepartie d’activités de création, de
développement conjoint et de coproduction. Depuis 2014-2015,
nous avons financé 68 projets grâce à ces mesures incitatives, ce
qui correspond à des investissements de 4,7 millions de dollars
qui ont amené des investissements étrangers de 4,3 millions de
dollars au pays.

We’ve developed such funds with counterparts in Australia,
Brazil, Colombia, Denmark, Germany, Ireland, Italy, Israel,
Luxembourg, Mexico, New Zealand, Northern Ireland, South
Africa, Wallonia and with our circumpolar neighbours,
Greenland, Norway and Russia. Those latter examples are
dedicated to funding Northern, Indigenous content. We believe
these initiatives not only support the audiovisual sector by
providing co-production opportunities for Canadian creators but,
just as important, they contribute to Canada’s increasingly
significant public diplomacy efforts and the international
reputation of our country.

Nous avons amassé ces fonds avec des partenaires de
l’Australie, du Brésil, de la Colombie, du Danemark, de
l’Allemagne, de l’Irlande, de l’Italie, d’Israël, du Luxembourg,
du Mexique, de la Nouvelle-Zélande, de l’Irlande du Nord, de
l’Afrique du Sud, de la Wallonie et de nos voisins
circumpolaires, le Groenland, la Norvège et la Russie. Les
partenariats avec ces trois derniers pays visent le financement de
contenu nordique et autochtone. Ces initiatives soutiennent le
secteur audiovisuel en offrant des occasions de coproduction aux
créateurs canadiens, mais nous croyons surtout qu’ils contribuent
aux efforts de diplomatie ouverte, qui sont de plus en plus
importants, et à la bonne réputation de notre pays à l’échelle
internationale.

Decades’ long policies have fostered our cultural
independence and created an environment where Canada’s
creators have the opportunity to succeed and thrive in an
increasingly competitive, global, borderless marketplace. In the
absence of legislative and regulatory levers, appropriate financial
investment and the inherent belief in the importance of arts and

Les politiques échelonnées sur des décennies ont favorisé
notre indépendance culturelle et créé un environnement où les
créateurs canadiens ont la chance de remporter du succès et de
prospérer dans un marché mondial, sans frontières, qui est de
plus en plus concurrentiel. Sans leviers législatifs et
réglementaires, sans financement approprié et sans la conviction
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culture as essential parts of our national fabric, our voice would
simply not be heard in the tsunami of available content to
Canadian consumers.

intrinsèque du rôle important que jouent les arts et la culture
dans notre tissu national, notre voix ne serait tout simplement
pas entendue dans le tsunami de contenu offert aux
consommateurs canadiens.

Our audiovisual content is currently in a position of
international leadership. Canadian kid’s content is among the top
in the world, both in terms of international acclaim, having
previously garnered Emmy, Peabody and Kidscreen Awards, but
also growing international sales. Quebecers in the room won’t be
surprised to know that La guerre des tuques is a cult film among
people who grew up in the 1980s in Quebec, but what might be
more surprising to you is that an animated remake of the film,
Snowtime!, was recently sold internationally with a 4,000-screen
Chinese theatrical release. This is just one example among many
illustrating Canada’s success in the international marketplace.
Foreign investment in production in Canada, including content
exports, reached $4.67 billion in 2017.

Notre contenu audiovisuel tient en ce moment une position de
chef de file à l’échelle internationale. Le contenu canadien pour
enfants est parmi les meilleurs de la planète, et cela se mesure
aussi bien par la reconnaissance internationale dont témoignent
les prix Emmy, Peabody et Kidscreen remportés que par
l’augmentation des ventes à l’étranger. Les Québécois dans la
pièce ne seront pas surpris d’entendre que La guerre des tuques
est un film culte chez ceux qui ont grandi au Québec dans les
années 1980, mais vous serez probablement plus étonnés
d’apprendre qu’une reprise du film en version animée,
Snowtime! en anglais, a été vendue à l’étranger et qu’elle sera
projetée sur 4 000 écrans en Chine. Ce n’est qu’un des très
nombreux exemples qui illustrent le succès du Canada sur le
marché mondial. L’investissement étranger dans la production au
Canada, y compris les exportations de contenu, a atteint les 4,67
milliards de dollars en 2017.

We must remain competitive in order to get a bigger slice of
the growing media-hungry marketplace. This can only be
achieved if we continue to invest and support quality, successful
content through smart investments and market validation
systems, but also through the implementation of export
development initiatives.

Nous devons demeurer compétitifs pour obtenir une plus
grosse part d’un marché dont l’appétit pour les médias augmente
sans cesse. Cela n’est possible que si nous continuons à investir
et à soutenir un contenu de qualité et très diffusé grâce à de
judicieux investissements et à des systèmes de validation du
marché, mais aussi grâce à la mise en œuvre d’initiatives de
développement des exportations.

In the context of the Government of Canada’s Creative Canada
Policy Framework and its vision for Canadian content in the
global marketplace, the CMF launched two export pilot
programs. These programs were developed to complement
existing private and public programs, promote content creation
for international markets, increase the volume of content exports
and create a leveraging effect to help finance additional content,
increasing the reach and revenue earned by the Canadian
productions. In 2017-18, we invested $3.1 million to help 54
export-ready Canadian projects. Through the market interest
demonstrated in these programs, it’s evident that the world wants
more Canada.

Dans le contexte du cadre stratégique du Canada créatif établi
par le gouvernement du Canada et de sa vision relative au
contenu canadien sur le marché mondial, le FMC a lancé deux
programmes pilotes d’exportation. Ces programmes ont été
conçus pour suppléer aux programmes existants dans les secteurs
public et privé, pour promouvoir la création de contenu destiné
aux marchés étrangers, pour accroître le volume d’exportation de
contenu et pour créer un effet de levier, ce qui aiderait à financer
d’autre contenu ainsi qu’à augmenter le rayonnement et les
revenus des productions canadiennes. En 2017-2018, nous avons
investi 3,1 millions de dollars pour aider 54 projets canadiens
prêts à exporter. Compte tenu de l’intérêt suscité sur le marché
par ces programmes, il est évident que le monde veut plus de
Canada.

The screen-based sector is undergoing unprecedented shifts.
Relentless transformation is the new norm in our industry, as is
the case in many others. Adaptation is now a necessity to ensure
that Canada remains a dynamic hub in the global screen-based
industry. The international projection of our values and the
telling of Canada’s stories on smartphones, tablets, game
consoles, TV and VR sets around the world depends on it.

Le secteur télévisuel connaît des mutations sans précédent. La
transformation incessante est la nouvelle norme de notre
industrie, comme de bien d’autres industries. L’adaptation
est maintenant nécessaire, pour que le Canada demeure un
carrefour dynamique de l’industrie télévisuelle mondiale. La
projection de nos valeurs et des histoires du Canada sur les
téléphones intelligents, les tablettes, les consoles de jeu, les
téléviseurs et les appareils de réalité virtuelle partout dans le
monde dépend de cela.

Thank you. Merci.
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The Deputy Chair: Thank you. Le vice-président : Merci.

Kristian Roberts, Partner, Nordicity Group Limited:
Thank you for the opportunity to participate in this important
study.

Kristian Roberts, partenaire, Nordicity Group
Limited : Je vous remercie de me donner l’occasion de
participer à cette importante étude.

I’m the partner in charge of Nordicity’s Toronto office. We’ve
been working continuously with Canada’s cultural and creative
industries since the company’s relaunch in 2002 and have had
the pleasure of working with a variety of those industries
throughout that period of time.

Je suis le partenaire responsable du bureau de Toronto de
Nordicity. Nous travaillons continuellement avec les industries
culturelles et créatives du Canada depuis le nouveau lancement
de l’entreprise, en 2002, et nous avons eu le plaisir de travailler
avec diverses industries pendant cette période.

Our work ranges from conducting economic impact
assessments for various creative industries, such as for my
colleague Jayson and the Entertainment Software Association of
Canada, developing cultural plans for municipalities around the
country and helping craft strategies for these industries as they
strive to navigate an increasingly complex and ever more global
world.

Dans le cadre de nos activités, nous réalisons des évaluations
des retombées économiques pour diverses industries créatives,
notamment pour mon collègue, Jayson, et l’Association
canadienne du logiciel de divertissement, nous concevons des
plans culturels pour des municipalités de partout au pays et nous
contribuons à la création de stratégies qui aident ces industries à
évoluer dans un monde de plus en plus complexe et vaste.

Over that period, I’ve had the chance to see two ways that
Canada is able to exert its influence abroad through culture,
which, in our view, encapsulates the way cultural diplomacy
works in practice.

Au cours de cette période, nous avons eu la chance de
constater deux façons dont le Canada peut exercer son influence
à l’étranger grâce à la culture, et cela résume d’après nous la
façon dont le travail de diplomatie culturelle fonctionne en
réalité.

First, there’s this notion of standing out, which is the passive
way that our cultural products influence people, cultures and
governments. From the video games made in Canada played
throughout the world to audiovisual content funded by the
Canada Media Fund, like the show “Paw Patrol” — which, when
taking my son Oscar to playgrounds around the world, I’ve
found to be a truly universal brand — Canadian cultural products
have found homes in markets across the globe. In fact, Statistics
Canada tells us that Canadians exported over $16 billion of those
cultural products in 2016 alone, which made up approximately
30 per cent of the contributions to gross domestic product from
the cultural industries in that year.

Il y a premièrement l’idée de se démarquer, ce qui correspond
à la façon passive dont nos produits culturels influencent les
gens, les cultures et les gouvernements. Des jeux vidéo faits au
Canada et joués partout dans le monde au contenu audiovisuel
financé par le Fonds des médias du Canada, comme l’émission
La Pat’Patrouille — en emmenant mon fils, Oscar, à des terrains
de jeux partout dans le monde, j’ai constaté que c’est
véritablement une marque de commerce universelle —, les
produits canadiens ont trouvé leur niche sur les marchés partout
dans le monde. En fait, Statistique Canada nous dit que les
Canadiens ont exporté pour plus de 16 milliards de dollars en
produits culturels, seulement en 2016, ce qui représente environ
30 p.100 des contributions des industries culturelles au produit
intérieur brut au cours de cette année-là.

While it is true that many of these products are localized when
exported, they nonetheless contain the seeds of Canadian culture.
As they are experienced by people in far-flung locations, that
cultural influence grows, as does the credibility of Canada as a
source of cultural content.

Il est vrai que bon nombre de ces produits sont adaptés à la
destination au moment d’être exportés, mais ils comportent
quand même une étincelle de la culture canadienne. Quand des
gens qui se trouvent dans des régions très éloignées de nous les
consomment, cette influence culturelle croît, tout comme la
crédibilité du Canada comme source de contenu culturel.

From a policy perspective, the evidence of Canada’s ability to
exert this seemingly passive influence usually shows up in our
various reports as export income, or the money made from
overseas markets. It is mostly tied to the creative economy’s
ability to attract new monies to Canada, be that through sales,
investment or even tourism. It is thus logical to conclude that
programs designed to promote exports also help promote cultural
diplomacy in that way.

Sur le plan des politiques, la preuve de la capacité du Canada
d’exercer cette influence apparemment passive se trouve
habituellement dans nos divers rapports sur les revenus
d’exportation, ou dans l’argent fait sur les marchés outremer.
C’est essentiellement lié à la capacité de l’économie créative
d’attirer de l’argent frais au Canada, que ce soit par les ventes,
l’investissement ou même le tourisme. Il est, par conséquent,
logique de conclure que les programmes conçus pour
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promouvoir les exportations contribuent également à promouvoir
la diplomatie culturelle.

In addition to this type of cultural diplomacy, the second type
is one that is more active. Let us call this reaching out. This kind
ranges from the participation in multilateral conventions like the
UNESCO Convention for the Protection and Promotion of the
Diversity of Cultural Expressions, which was, in part, led by
Canada; to trade missions such as that to China led by Canadian
Heritage last year; to treaties, such as those Ms. Creighton has
referred to, with other countries that help facilitate the co-
productions for audiovisual production.

Outre ce type de diplomatie culturelle, il y en a un deuxième
type qui est plus actif. Parlons de rayonnement. Il peut s’agir de
la participation du Canada à des conventions multilatérales
comme la Convention sur la protection et la promotion de la
diversité des expressions culturelles de l’UNESCO, dont le
Canada a en partie assumé la direction, de missions
commerciales comme la mission en Chine menée par Patrimoine
canadien, l’année dernière ou, comme l’a dit Mme Creighton, de
traités avec d’autres pays qui contribuent à faciliter la
coproduction de produits audiovisuels.

Each in their own way, these interventions can contribute to
Canada’s ability to exert influence abroad. However, it is
important to recognize there is a difference between using the
global cultural market to achieve domestic policy goals, such as
more export revenue for Canadian companies, and cultural
diplomacy more directed at changing the realities in these other
countries.

Chacune de ces interventions peut à sa façon contribuer à la
capacité du Canada d’exercer de l’influence à l’étranger.
Cependant, il est important de reconnaître qu’il y a une
différence entre utiliser le marché culturel mondial pour atteindre
des objectifs de politique intérieure, comme l’augmentation des
revenus d’exportation des entreprises canadiennes, et recourir à
la diplomatie culturelle pour davantage changer les réalités dans
ces autres pays.

In the latter case, the notion of mutuality suggests that by
seeking to make positive contributions to people, institutions and
governments around the world, Canada can create a more stable,
prosperous and secure global economy. Moreover, it is our
experience that these interventions are most effective when they
are targeted at those entities closest to the proverbial coalface
rather than focusing on the typical diplomatic channels. Think of
it, if you will, as peer-to-peer diplomacy.

Dans ce dernier cas, la notion de réciprocité donne à croire
qu’en cherchant à influencer positivement la population, les
institutions et les gouvernements partout dans le monde, le
Canada peut créer une économie mondiale plus stable, prospère
et sûre. De plus, d’après notre expérience, ces interventions sont
plus efficaces quand elles ciblent les entités qui sont sur le
terrain que quand elles misent sur la voie diplomatique
traditionnelle. Voyez cela comme de la diplomatie entre pairs, si
vous le voulez.

Drawing on a recent example, while working with the British
Council, we were able to try to make life easier for artisanal
shoemakers in Pakistan to sell their wares to international
customers, thereby allowing that small town to become slightly
more economically stable and, perhaps more important,
confident in the value of their own cultural export. In turn, a
more prosperous and confident Pakistan, or part thereof, makes
the region and the world a safer, more stable place.

Je vais vous donner un exemple récent. En collaboration avec
le British Council, nous avons été en mesure de faciliter la vie à
des artisans cordonniers d’une ville du Pakistan en les aidant à
vendre leurs produits à des clients de l’étranger. Cela a permis à
cette petite ville de devenir un peu plus stable sur le plan
économique et, surtout, d’avoir confiance en la valeur de leurs
propres exportations culturelles. Autre effet de cela, si le
Pakistan — ou une région du Pakistan — est plus prospère et
confiant, la région et le monde s’en trouvent plus sûrs et plus
stables.

In the end, we don’t see these active and passive forms of
cultural diplomacy as being oppositional. Rather, they support
one another. For example, a robust export industry is almost a
necessary precondition for the more active forms as it lends
credibility to those efforts. Conversely, engaging with creators,
institutions and governments around the world makes it easier
for Canadians and Canadian companies to understand, access
and succeed in those markets. Moreover, as these pragmatic
economic connections strengthen, so too does Canada’s ability to
exert soft power in those jurisdictions. At its best, policy can be
created to harness this positive feedback loop. In our view, the

Au bout du compte, nous n’estimons pas que ces formes
actives et passives de diplomatie culturelle soient en opposition.
Elles se soutiennent plutôt mutuellement. Par exemple, un
secteur exportateur robuste est presque une condition préalable
aux formes les plus actives, car il rend les efforts crédibles. À
l’inverse, collaborer avec des créateurs, des institutions et des
gouvernements de partout dans le monde aide les Canadiens et
les entreprises canadiennes à comprendre ces marchés, à y
accéder et à y avoir du succès. De plus, avec le resserrement de
ces liens économiques pragmatiques vient le raffermissement de
la capacité du Canada d’exercer un pouvoir discret dans ces
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reinstatement of the Trade Routes program would be a good step
in that direction.

États. Au mieux, on peut adopter des politiques visant à tirer
parti de cette chaîne de rétroaction positive. Selon nous, rétablir
le programme Routes commerciales serait un pas dans la bonne
direction.

Finally, it is important to recognize that the marketplace for
cultural products is only going to become more global, so
crafting a policy framework that balances these active and
passive forms of cultural diplomacy in a mutually supportive
way will only become more important. It is an ongoing process,
a negotiation between these two activities and a conversation.

Enfin, il faut absolument reconnaître que le marché des
produits culturels ne va que se mondialiser davantage, alors il
deviendra encore plus important d’élaborer un cadre stratégique
qui mise sur ces formes actives et passives de diplomatie
culturelle de sorte qu’elles se soutiennent mutuellement. C’est un
processus continu, une négociation entre ces deux types
d’activité, et une conversation.

Thank you for your time. Je vous remercie de votre attention.

The Deputy Chair: Thank you. Le vice-président : Merci.

Jayson Hilchie, President and CEO, Entertainment
Software Association of Canada:  Thank you to the chair and
to the committee for the opportunity to participate in this study
this afternoon.

Jayson Hilchie, président et chef de la direction,
Association canadienne du logiciel de divertissement :  Je
remercie le président et le comité de m’avoir permis de participer
à cette étude, aujourd’hui.

My name is Jayson Hilchie and I’m the President and CEO of
the Entertainment Software Association of Canada. Our
organization represents a number of leading video game
companies with operations in this country, from multinational
publishers and console makers to local distributors and
Canadian-owned independent studios.

Je m’appelle Jayson Hilchie, et je suis président et chef de la
direction de l’Association canadienne du logiciel de
divertissement. Notre organisation représente un certain nombre
de grandes entreprises de jeux vidéo qui exercent leurs activités
au Canada. Il peut s’agir aussi bien d’éditeurs et de fabricants
multinationaux de consoles que de distributeurs locaux et de
studios indépendants appartenant à des intérêts canadiens.

Canada’s video game industry is one of the most prolific in the
world. It employs close to 22,000 full-time direct employees
while supporting another 19,000 indirect jobs. Our industry’s
contribution to the Canadian GDP is close to $4 billion, and
that’s not revenue. That’s salaries of our employees and those
our industry supports, along with their collective economic
impact.

Le secteur canadien du jeu vidéo est l’un des plus dynamiques
et des plus prolifiques au monde. Il emploie près de 22 000
personnes à temps plein et soutient 19 000 autres emplois
indirectement. La contribution de notre secteur au PIB canadien
s’élève à près de 4 milliards de dollars. Ce montant ne représente
pas des revenus, mais bien les salaires de nos employés et de
ceux que nous soutenons, ainsi que leur incidence économique
collective.

Our impact is considerable. The average salary of a video
game employee in Canada is just over $77,000 per year, which is
more than double the Canadian average. More than 75 per cent
of the products we make are bound for export markets where
Canadian innovation and creativity ends up on the screens of a
global audience.

Notre influence est considérable. Le salaire moyen d’un
employé du secteur canadien du jeu vidéo est d’un peu plus de
77 000 $ par année, soit plus du double du salaire moyen
canadien. Plus de 75 p. 100 des produits que nous fabriquons
sont destinés aux marchés étrangers, et l’innovation et la
créativité canadienne aboutissent sur les écrans d’un public
international.

Of the 600 studios that span from St. John’s, Newfoundland
and Labrador to Victoria, British Columbia and all points in
between, approximately 85 per cent of them are Canadian-owned
and controlled. The Canadian industry is a mix of large
multinational publishers and developers and Canadian-owned
companies, and this mix helps to diversify and strengthen it.

C’est environ 85 p. 100 des 600 studios qui se trouvent entre
St. John’s, à Terre-Neuve-et-Labrador, et Victoria, en Colombie-
Britannique, qui sont détenus et contrôlés par des Canadiens. Le
secteur canadien englobe de grands éditeurs et développeurs
multinationaux ainsi que des sociétés appartenant à des intérêts
canadiens, et cette combinaison contribue à le diversifier et à le
renforcer.
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We attract significant international investment from our
industry’s leading multinationals. They are the largest employers
in the Canadian industry and are creating some of the biggest
video games in the world right here in Canada. This fall, nine of
the most anticipated new releases of the year are Canadian-made.
Think about FIFA 2019, Assassin’s Creed Odyssey or NHL, to
name just a few. All of those are made in Canada.

Nous attirons des investissements massifs de la part des plus
grandes multinationales de notre secteur. Ces multinationales
sont les principaux employeurs du secteur canadien et elles
créent certains des jeux les plus populaires au monde ici même,
au Canada. Cet automne, neuf des titres les plus attendus de
l’année ont été créés au Canada. Pensez à FIFA 2019, Assassin’s
Creed Odyssey ou NHL, pour ne nommer que ceux-là. Ils ont
tous été créés au Canada.

With Canada being such a creation powerhouse, the world
takes a close look at what we are doing here. As a result, the
Canadian video game industry gets to regularly share best
practices, talent and innovations with the rest of the world. Let
me give you a few examples.

Comme le Canada est un bouillonnant milieu créatif, le monde
entier suit de près ce que nous faisons. Par conséquent,
l’industrie canadienne du jeu vidéo fait régulièrement profiter le
reste de la planète de ses meilleures pratiques, de ses talents et de
ses innovations. Permettez-moi de vous donner quelques
exemples.

As I mentioned, earlier this year I had the great privilege of
travelling to Australia to meet with stakeholders and their local
industry. I met with leading studios and presented them an
overview of the Canadian success story and some of the best
practices that make us so attractive to major developments and
investments. While there, I did numerous media interviews,
extolling the benefits of creating a business environment that
will help the video game industry there grow and thrive. In
addition, I met with elected officials on both sides of the aisle to
help them better understand the story of Canada’s success in this
industry and ways that Australia could mimic Canadian policies,
such as tax incentives for job creation.

Comme je l’ai mentionné plus tôt, au début de l’année, j’ai eu
le grand privilège de me rendre en Australie pour rencontrer des
intervenants et l’industrie locale. J’ai présenté à d’importants
studios un aperçu de nos succès canadiens et certaines pratiques
exemplaires qui nous rendent si attrayants aux yeux des grandes
pointures du secteur du développement et de l’investissement.
Pendant mon voyage, j’ai accordé de nombreuses entrevues aux
médias et j’en ai profité pour vanter les mérites d’une stratégie
visant à créer un environnement d’affaires qui aiderait le secteur
du jeu vidéo à prendre de l’essor. J’ai aussi rencontré des élus du
parti au pouvoir et de l’opposition pour les aider à mieux
comprendre la réussite du Canada dans cette industrie et pour
leur expliquer comment l’Australie pourrait imiter les politiques
canadiennes, en offrant notamment des avantages fiscaux liés à
la création d’emplois.

In 2016, we visited Barcelona, Spain, to present Canada’s
video game industry successes to members of the Cortes
Generales. As in Australia, this was done in co-operation with
the national video game trade association in Spain. The goal was
to share best practices with respect to government support to
grow the video game industry in that country.

En 2016, nous nous sommes rendus à Barcelone, en Espagne,
pour vanter les succès du Canada dans le secteur du jeu vidéo
aux membres de Cortes Generales. Comme dans le cas de
l’Australie, cette rencontre a été coordonnée avec l’association
du jeu vidéo nationale. Notre objectif était de leur faire part de
nos pratiques exemplaires en matière de soutien gouvernemental
à l’expansion du secteur du jeu vidéo du pays.

Last November, along with the leaders of close to 10 video
game trade associations from around the world, I met with the
U.K.’s Minister of International Trade to discuss Brexit, its
implications for skilled labour in Britain and how our industry
views international trade investment. Hosted in the Westminster
Parliament Buildings, it was an amazing opportunity to discuss
some of our most pressing global issues with a senior member of
the U.K. government.

En novembre dernier, en compagnie des dirigeants, d’une
dizaine d’associations professionnelles du secteur du jeu vidéo,
venus des quatre coins de la planète, je me suis entretenu avec le
ministre du Commerce international du Royaume-Uni au sujet du
Brexit, de ses conséquences sur la disponibilité de la main-
d’œuvre qualifiée de ce pays et de la vision qu’a notre industrie
du commerce et des investissements internationaux. Nous avons
été reçus au palais de Westminster, et nous avons profité de cette
occasion rêvée pour discuter de certains des enjeux les plus
pressants sur le plan international avec un membre important du
gouvernement britannique.

Most recently, I sat down with the Norwegian Minister of
Culture in Toronto to discuss how Canada’s video game industry

Plus récemment, j’ai fait la rencontre du ministre norvégien de
la Culture pendant qu’il était de passage à Toronto, et nous avons
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is thriving and to share best practices as that country takes a hard
look at how they can support their video game industry.

parlé de l’industrie florissante du jeu vidéo au Canada et des
pratiques exemplaires, la Norvège étant en train de se pencher
sérieusement sur les façons de soutenir son secteur du jeu vidéo.

Trade shows are another way for Canada to shine and
showcase its expertise. In 2017, Canada was the partner country
in Germany’s Gamescom, the largest gaming event in the world,
which provided the Canadian industry with a good amount of
global exposure. This initiative also included a trade mission,
organized by Global Affairs, that helped dozens of Canadian
video game studios connect with potential buyers and partners.

Les salons commerciaux sont un autre moyen pour le Canada
de briller et de faire valoir son expertise. En 2017, le Canada
était le pays partenaire du Gamescom, en Allemagne. Cette
participation à l’événement le plus important au monde dans le
secteur du jeu vidéo a servi de vitrine internationale à l’industrie
canadienne. Cette collaboration comprenait aussi une mission
commerciale organisée par Affaires mondiales, qui aura permis à
des dizaines de studios canadiens d’entrer en contact avec des
acheteurs et des partenaires potentiels.

As part of this event, Sean Casey, who at the time was the
parliamentary secretary to the Minister of Canadian Heritage,
attended and gave remarks alongside German Chancellor Angela
Merkel. At the closing of the opening ceremony at the
conference, the chancellor looked at Mr. Casey and told him
Germany would up its game and try to beat Canada. It’s a great
story.

Dans le cadre de cet événement, Sean Casey, qui était à
l’époque le secrétaire parlementaire du ministre du Patrimoine
canadien, a prononcé un discours au côté de la chancelière
allemande Angela Merkel. À la fin de la cérémonie d’ouverture à
la conférence, la chancelière a regardé M. Casey et lui a dit que
l’Allemagne redoublerait d’efforts et essaierait de surclasser le
Canada. C’est une histoire formidable.

These events and conversations are important because they
allow us to tell our great story. Canada has the talent,
investments, expertise and reputation to create the best and most
innovative video games in the world.

Ces activités et ces conversations sont importantes car elles
nous permettent de raconter notre belle histoire. Le Canada a les
talents, les investissements, l’expertise et la réputation pour créer
les jeux vidéo les plus novateurs et les meilleurs au monde.

This is the message I want to reinforce to you today: that the
Canadian video game industry is an important player in Canada’s
multilateral relationships because we are a global creation
powerhouse.

C’est le message que je veux vous communiquer aujourd’hui,
à savoir que l’industrie canadienne des jeux vidéo est un acteur
important dans les relations multilatérales du Canada car nous
sommes une puissance mondiale en matière de création.

Thank you. Merci.

The Deputy Chair: Thank you. Much appreciated to all of
you.

Le vice-président : Merci. Nous vous sommes très
reconnaissants.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: Thank you for your presentations. Le sénateur Cormier : Merci de vos présentations.

My first question is for Ms. Creighton, and it concerns funding
for the export pilot program. Given the diversity of the
productions on the market and the diversity of the distribution
networks at the international level, I want to know your criteria
for determining which productions are ready for export and how
you assess the impact of these productions abroad. What are your
assessment criteria?

Ma première question s’adresse à Mme Creighton et concerne
notamment le financement du programme pilote d’exportation.
Compte tenu de la diversité des productions sur le marché et de
la diversité des réseaux de distribution sur la scène
internationale, j’aimerais savoir quels sont vos critères pour
déterminer les productions qui sont prêtes à l’exportation et
comment vous évaluez l’impact que ces productions ont eu à
l’extérieur. Quels sont vos critères d’évaluation?

The Deputy Chair: We’ve apparently lost contact with
Ms. Creighton as a result of a technical issue.

Le vice-président : Il semble que nous ayons perdu la
communication avec Mme Creighton à cause d’un problème
technique.

Senator Cormier: I’ll ask Mr. Roberts a question. Le sénateur Cormier : Je poserai donc une question à
M. Roberts.
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Since you work in the policy analysis field, I’ll ask you the
following question. What factors should be taken into
consideration to evaluate the success of cultural diplomacy?

Puisque vous êtes dans le domaine de l’analyse des politiques,
je vous poserai la question suivante : quels sont, à votre avis, les
éléments à prendre en considération pour évaluer le succès de la
diplomatie culturelle?

We’re often asked about how the impact is actually measured.
We often talk about the economic impact, but I think that there
are several types of impact. Is a specific method used to evaluate
the impact at the international level?

On nous pose souvent cette question, à savoir comment on en
mesure réellement l’impact. Souvent, on parle d’impact
économique, mais je crois qu’il y a plusieurs types d’impact. Est-
ce qu’il y a un mode d’évaluation précis pour évaluer l’impact
sur la scène internationale?

[English] [Traduction]

Mr. Roberts: Thank you for your question. It’s an excellent
one and one that speaks to the core of my presentation. Indeed, I
do believe that the economic value of cultural diplomacy is only
the beginning and perhaps the precondition for the other success.

M. Roberts : Merci de votre question. Elle est excellente et se
rapporte au fond de mon exposé. En effet, je crois que la valeur
économique de la diplomatie culturelle n’est que le début et est
peut-être la condition préalable à d’autres réussites.

I would say that there isn’t a single method of evaluation for
cultural diplomacy because the term itself is too broad to be
applied in a particular policy setting. Rather, I think it is more
effective and more precise to your point to develop a series of
evaluation metrics for a particular cultural diplomacy activity.

Je dirais qu’il n’y a pas une seule méthode d’évaluation pour
la diplomatie culturelle car l’expression en soi est trop vaste pour
être appliquée dans un cadre stratégique particulier. Je pense
plutôt qu’il est plus efficace et précis d’élaborer un ensemble de
paramètres d’évaluation pour une activité diplomatique
particulière.

Take as an example a trade mission where one objective may
be commercial, another objective may be to include a portion of
society in that region. Let’s imagine that we’re going to a ballet
in Russia because that’s what’s happening right now — the
Canadian ballet is currently touring Russia. If there was a person
in the LGBTQ community in Russia or there was a group of such
individuals, we may include them in our trade mission. We may
include them in that process. If there was an overarching goal to
affect that kind of change through culture, then we can assume
that if they were included, we would be successful, and if they
were not included, we would be less successful.

Prenez par exemple une mission commerciale où un objectif
peut être commercial, un autre objectif peut être d’inclure une
portion de la société dans la région. Imaginons que nous allons à
un ballet en Russie car la troupe canadienne est en tournée là-
bas. S’il y a une personne de la communauté LGBTQ ou un
groupe de personnes issues de cette communauté, nous pourrions
les inclure dans notre mission commerciale. Nous pourrions les
inclure dans ce processus. S’il y avait un objectif général pour
apporter des changements par l’entremise de la culture, nous
pouvons alors présumer que s’ils étaient inclus, nous aurions du
succès, et que s’ils n’étaient pas inclus, nous aurions moins de
succès.

The point here is to come up with a particular goal for a
particular cultural diplomatic action rather than attempting to
create an overarching framework that might not fit the actual
activities that we’re undertaking.

L’idée, ici, est d’établir un objectif particulier pour une action
diplomatique culturelle particulière plutôt que d’essayer de créer
un cadre général qui ne s’inscrit pas dans les activités que nous
menons.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Senator Cormier, I’m going to stop you.
Ms. Creighton is back. Your question was very good. Can you
repeat it?

Le vice-président : Sénateur Cormier, je vais vous
interrompre. Mme Creighton est de retour. Votre question était
très bonne. Pouvez-vous la répéter?

Senator Cormier: Ms. Creighton, I’m particularly interested
in your export pilot program. Given the diversity of the
productions ready for the international market and the diversity
of the distribution networks, what are your criteria for
determining whether a production is ready for export and for
measuring the impact of its distribution abroad?

Le sénateur Cormier : Madame Creighton, je m’intéresse
particulièrement à votre programme pilote d’exportation.
Compte tenu de la diversité des productions prêtes à circuler à
l’international et des réseaux de distribution, quels sont vos
critères pour déterminer si une production est prête à
l’exportation et pour mesurer l’impact de sa circulation à
l’extérieur du pays?
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[English] [Traduction]

Ms. Creighton: One of the things we did in the export
program in the French market was work with Québecor. They
have a very successful export program. Because of the very
question you asked and the magnitude of export, we felt the most
efficient way to use our limited resources was to partner with
them. Some of the criteria that are looked at, any time you look
at content to export, would be the type of genre, the success of
the production company, whether or not it has been broadcast
and successful in Canada and has an international focus and
market interest. In terms of its success, often that is where it’s
sold, how many countries it’s sold to, what co-production
opportunities that particular piece of content might raise for
future content opportunities, elements like that.

Mme Creighton : L’une des mesures que nous avons prises
dans le cadre du programme des exportations sur le marché
francophone est de travailler avec Québecor. Étant donné la
question que vous avez posée et la magnitude des exportations,
nous avons estimé que la façon la plus efficace d’utiliser nos
ressources limitées était de s’associer avec cette entreprise.
Certains des critères que nous examinons, lorsque nous
regardons le contenu des exportations, seraient le type de
contenu, le succès de l’entreprise de production et si le contenu a
été diffusé et a obtenu du succès au Canada et suscité de l’intérêt
sur les marchés internationaux. Pour ce qui est du succès, on
regarde souvent où le contenu est vendu, à combien de pays il est
vendu et quelles sont les occasions de coproduction que le
contenu peut générer pour l’avenir, notamment.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: A number of types of co-productions
outside Quebec.

Le sénateur Cormier : Plusieurs types de coproductions à
l’extérieur du Québec.

[English] [Traduction]

You talked about Quebec, but I was concerned about the fact
that outside of Quebec, there are a lot of audiovisual productions.
Do you have specific criteria for those types of productions?

Vous avez parlé du Québec, mais ce qui m’inquiète, c’est que,
à l’extérieur du Québec, il y a de nombreuses productions
audiovisuelles. Avez-vous des critères précis pour ces types de
productions?

Ms. Creighton: It would be very similar. It would be the type
of production, what genre it’s in. If it is kids’ content, we have
many kids’ producers that are successful in the international
marketplace all over the world. We would look to the budget
size, who is producing it, who the associated broadcaster is and
where the market potential and market reach might be. Those
kinds of factors are considered. It’s not a subjective process.

Mme Creighton : Ce serait très semblable. Ce serait le type
de production, le type de contenu. Si c’est du contenu pour
enfants, nous avons de nombreux producteurs qui réussissent sur
le marché international dans le monde entier. On examinerait le
budget, le producteur, le diffuseur associé, le marché potentiel et
la part du marché. Ces types de facteurs sont pris en
considération. Ce n’est pas un processus subjectif.

Senator Cormier: How do you measure the impact? Le sénateur Cormier : Comment mesurez-vous les
répercussions?

Ms. Creighton: Often by sales once the project is exported
and there are various countries that purchase that content, either
broadcasters in other countries, sales and market response to that
content.

Mme Creighton : C’est souvent en fonction des ventes une
fois que le projet est exporté et que divers pays achètent le
contenu, que ce soit les diffuseurs dans d’autres pays, les ventes
et la réponse du marché au contenu.

[Translation] [Français]

Senator Saint-Germain: My first question is also for
Ms. Creighton. You said the following in your first presentation:

La sénatrice Saint-Germain : Ma première question
s’adresse également à Mme Creighton. Vous avez dit ce qui suit
lors de votre première présentation :

[English] [Traduction]

The world wants more Canada. Le monde veut plus de produits canadiens.
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[Translation] [Français]

You were obviously referring to Canadian audiovisual content.
At the same time, I understand that the convergence stream of
the Canada Media Fund subsidizes foreign companies to finance
partnerships with Canadian companies. You spoke about
incentives. Given the success that you’re describing, at least in
terms of the volume of exports, will these measures and this help
from the government still be needed for quite a long time?

Vous parliez évidemment du contenu audiovisuel canadien. En
même temps, je comprends que le Fonds des médias du Canada,
dans son volet sur la convergence, subventionne des entreprises
étrangères pour financer des partenariats avec les entreprises
canadiennes. Vous avez parlé de mesures incitatives. Croyez-
vous que ces mesures et cette aide de l’État, eu égard au succès
que vous décrivez, du moins quant au volume d’exportations,
seront nécessaires pour une période encore assez longue?

[English] [Traduction]

Ms. Creighton: Partly, yes. As a point of clarification, we
don’t subsidize the foreign company. Any content that the CMF
supports is on the Canadian company side. In terms of our
partnerships that we have with other countries, there will usually
be a foreign financing agency, just like the CMF, and we will
partner together, the two agencies. Each country will support
their own content-making.

Mme Creighton : En partie, oui. À titre de précision, nous ne
subventionnons pas l’entreprise étrangère. Tout contenu que le
FMC soutient provient de l’entreprise canadienne. Pour ce qui
est des partenariats que nous avons avec d’autres pays, il y aura
habituellement un organisme de financement étranger, comme le
FMC, et nous collaborerons ensemble. Chaque pays soutiendra
son propre contenu.

The dilemma with what has often been discussed in circles
about self-sufficiency and self-sustaining content is difficult in
Canada. Primarily, our market is small. If we’re going to
compete on an international and global basis, we need to have
enough financial resources to allow that content to maintain the
kind of standards, quality and excellence that will allow us to
compete.

Le dilemme entourant ce qui a souvent fait l’objet de
discussions concernant le contenu autonome et autosuffisant est
difficile au Canada. C’est principalement attribuable au fait que
nous avons un petit marché. Si nous voulons soutenir la
concurrence sur la scène internationale, nous devons avoir des
ressources financières suffisantes pour que ce contenu respecte
les normes, la qualité et l’excellence qui nous permettront de
rivaliser avec les autres marchés.

Will it have to happen forever? It’s a good guess. We’ve seen
kids’ content that doesn’t rely as extensively on public support as
some of the other genres. Kids’ content is evergreen, it’s
marketable all over the world, and you always have a renewing
audience that is coming up as new children are born and grow
and develop and watch content.

Est-ce que ce sera nécessaire à tout jamais? C’est difficile à
dire. Nous avons vu du contenu pour enfants qui ne dépend pas
de manière aussi importante de l’appui public que d’autres
genres. Le contenu pour enfants est toujours en demande, c’est
commerciable dans le monde entier, et on a toujours un nouvel
auditoire puisque des enfants naissent, grandissent et regardent le
contenu.

I think it’s unlikely that there will ever be a time when there is
no public support for the development and production of
Canadian content. It’s very expensive content to make, and as a
country if we want to keep our stories in the forefront of the
world so that the world can access them, we’re not like America.
We don’t have the depth and level of resources in terms of
production, development or marketing. And in Canada, we have
very unique areas. We have our French market, our English
market and certainly our Aboriginal content.

Je pense qu’il est peu probable qu’un jour, il n’y ait plus
d’appui public pour la création et la production de contenu
canadien. C’est un contenu très cher à produire et, en tant que
pays, si nous voulons mettre de l’avant nos histoires sur la scène
internationale pour que le monde puisse y avoir accès, nous ne
sommes pas comme les États-Unis. Nous n’avons pas le niveau
de ressources pour la production, la création ou le marketing, et
nous avons des régions très uniques au Canada. Nous avons le
marché francophone, le marché anglophone et certainement notre
contenu autochtone.

[Translation] [Français]

Senator Saint-Germain: My second question is for
Mr. Hilchie and Mr. Roberts. Given the success in terms of the
volume of exports that you described, can you make any
recommendations to the committee to ensure that the industry
has a positive impact on Canada’s international position and

La sénatrice Saint-Germain : Ma deuxième question
s’adresse à MM. Hilchie et Roberts. Compte tenu du succès lié
au volume d’exportations que vous nous avez décrit, auriez-vous
des recommandations à faire au comité pour que l’impact de
l’industrie sur le positionnement international et la politique
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cultural policy, without the need for us to think, first and
foremost, of providing further subsidies?

culturelle du Canada soit positif sans que nous songions, d’abord
et avant tout, à subventionner davantage?

[English] [Traduction]

Mr. Roberts: To understand Canada’s role as an export
country, we must also understand how competitive the global
market is and that we are not the only ones doing this.
Ms. Creighton pointed that out when speaking about how other
countries fund their own cultural content.

M. Roberts : Pour comprendre le rôle du Canada en tant que
pays exportateur, nous devons également comprendre à quel
point le marché mondial est concurrentiel et que nous ne sommes
pas les seuls sur le marché. Mme Creighton a expliqué comment
d’autres pays financent leur contenu culturel.

It’s not so much a subsidy as much as it is a competitive
levelling. If we were able to come up with an international
convention that would say that no one should support anything
and everybody would work on the same basis and every job
would be equally as expensive in all parts of Canada, in all parts
of the world, then maybe we could exist in a world without
public support for cultural exports. The likelihood of that
happening is pretty infinitesimal, so it will likely be the case that
we will continue to support the export of Canadian cultural
content.

Ce n’est pas tant une subvention qu’un nivellement de la
concurrence. Si nous pouvions élaborer une convention
internationale qui établirait que personne ne doit financer quoi
que ce soit et que tout le monde doit travailler avec les mêmes
règles du jeu et que les coûts doivent être les mêmes partout au
Canada et dans le monde entier, nous pourrions peut-être avoir
un monde sans financement public pour les exportations
culturelles. Les chances que cela se produisent sont infiniment
petites, si bien que nous continuerons vraisemblablement à
soutenir les exportations du contenu culturel canadien.

That does not mean that one can’t look at the efficacy of those
export programs and the degree to which success is actually
related to the existence of those programs. One should look at
that regularly. However, it is important to remember that we’re
not the only people doing this, and there are other countries of
similar size trying to make their name in the very same
competitive global marketplace.

Cela ne veut pas dire qu’on ne peut pas se pencher sur
l’efficacité de ces programmes d’exportations et le niveau de
succès de ces programmes. On devrait examiner ces éléments
régulièrement. Cependant, il ne faut pas oublier que nous ne
sommes pas les seuls sur ce marché et que d’autres pays de taille
semblable essaient de se faire connaître sur ce marché mondial
concurrentiel.

Mr. Hilchie: Do I have a second to answer that from our
perspective? One thing I wanted to make clear with respect to
some of the programs that the video game industry receives
across Canada, mainly through the provinces in terms of job
creation and tax credits, they are very different from what you
would see in Europe. In Europe, many of the tax incentives and
government supports are based around cultural production. You
have to score so many points within a test in order to receive
these tax credits. In Canada, every tax credit that our industry
receives across the country and any province is for economic
development and job creation, not cultural content development.
Now, with respect to the CMF and funding the video game
industry receives through that, that is different, but with respect
to the tax credits, it is an economic development tool more so
than a cultural subsidy.

M. Hilchie : Puis-je prendre un instant pour répondre et
présenter notre point de vue? Je tenais à faire clairement savoir
que certains des programmes que l’industrie des jeux vidéo
reçoivent au Canada, principalement par l’entremise des
provinces pour ce qui est de la création d’emplois et des crédits
d’impôt, sont très différents de ceux en Europe. En Europe, bon
nombre des incitatifs fiscaux et des appuis gouvernementaux
sont fondés sur la production culturelle. On doit obtenir un
certain nombre de points à partir de critères pour recevoir ces
crédits d’impôt. Au Canada, tous les crédits d’impôt que notre
industrie reçoit au pays et dans les provinces servent au
développement économique et à la création d’emplois, et non pas
à la création de contenu culturel. En ce qui concerne le FMC et
le financement que l’industrie des jeux vidéo reçoit par son
entremise, c’est différent, mais en ce qui concerne les crédits
d’impôt, c’est davantage un outil de développement économique
qu’une subvention pour la culture.

Ms. Creighton: I want to add to Mr. Hilchie’s comment.
Regarding our experimental stream program that supports game
development, about 60 per cent of that $33 million provides
financial investment to those games. In fact, it’s not a cultural
mandate. It’s very much an economic mandate. That piece of the
content pie that we finance brings returns back to the fund to be
able to support more. They’re very similar to the nature of what
you spoke about earlier.

Mme Creighton : Je veux ajouter quelque chose à
l’observation de M. Hilchie. En ce qui concerne notre
programme de volet expérimental qui appuie la conception de
jeux vidéo, environ 60 p. 100 des 33 millions de dollars sont
consacrés à des investissements dans ces jeux. En fait, ce n’est
pas un mandat culturel. C’est un mandat très économique. Cette
portion liée au contenu que nous finançons génère des recettes
pour le fonds afin de pouvoir appuyer plus d’initiatives. C’est
très similaire à ce dont vous avez parlé plus tôt.
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Senator Oh: Thank you, witnesses. Le sénateur Oh : Je remercie les témoins.

I have a question for Ms. Creighton. Were you in Shanghai
early last year with Minister Joly at the theatre screening of the
movie that you mentioned, Snowtime!

J’ai une question pour Mme Creighton. Étiez-vous à Shanghaï
au début de l’année dernière avec la ministre Joly à la projection
du film Showtime! que vous avez mentionnée?

Ms. Creighton: No, I wasn’t. Snowtime! was not screened
this list trip that the minister took to China but the previous year.
I was unable to attend both of those events due to previous
commitments, so I was not in attendance. We had people from
Telefilm there, but not from CMF.

Mme Creighton : Non, je n’y étais pas. La projection de
Showtime! n’a pas eu lieu lors du dernier voyage que la ministre
a fait en Chine, mais l’année précédente. Je n’ai pas pu participer
à ces deux voyages en raison d’engagements que j’avais pris
antérieurement, alors je n’y assistais pas. Il y avait des
représentants de Téléfilm, mais pas du FMC.

Senator Oh: That was a great, successful screening. It was
packed. There were a lot of school children there.
Congratulations! That was a successful screening.

Le sénateur Oh : La projection a connu un franc succès. Elle
a fait salle comble. Il y avait de nombreux écoliers. Félicitations!
C’était une projection réussie.

Ms. Creighton: It’s a fabulous piece of content. Mme Creighton : Le contenu du film est fabuleux.

Senator Oh: To what extent do your sectors integrate new
technologies and digital media? What are the challenges and
opportunities of these platforms?

Le sénateur Oh : Dans quelle mesure vos secteurs intègrent-
ils les nouvelles technologies et les médias numériques? Quels
sont les défis et quelles sont les occasions que présentent ces
plateformes?

Ms. Creighton: In 2009, Minister Moore announced the
creation of the Canada Media Fund. At that time, the government
collapsed the old Canadian television fund and the Canada new
media fund that Telefilm administered, and the CMF was born.

Mme Creighton : En 2009, le ministre Moore a annoncé la
création du Fonds des médias du Canada. À l’époque, le
gouvernement a aboli l’ancien Fonds canadien de télévision et le
Fonds des nouveaux médias du Canada que Téléfilm
administrait, et le FMC a vu le jour.

The purpose of the CMF is exactly as you described. From
that point onward, all applicants to the Canada Media Fund had
to apply with a piece of content that could be for television but
had to have another platform. Those platforms could be the
Internet, mobile or streaming capabilities, but they could no
longer come solely with TV as an application. We call that our
convergent stream. All content coming through that program has
to be convergent.

Le but du FMC est exactement celui que vous avez décrit. À
partir de ce moment-là, tous ceux présentant une demande au
Fonds des médias du Canada devaient soumettre du contenu pour
la télévision, mais devaient prévoir une autre plateforme. Ces
plateformes pouvaient être l’Internet, les appareils mobiles ou la
diffusion en continu, mais les demandeurs ne pouvaient plus
présenter du contenu seulement pour la télévision. C’est ce que
nous appelons notre volet convergent. Tout le contenu présenté
dans le cadre de ce programme doit être convergent.

In addition, we have an experimental stream. The fundamental
difference between the two is that in the experimental stream,
there is not a requirement for a Canadian broadcast licence as a
trigger for financing, which is the case in the convergent stream.
The experimental stream is where we fund apps that are in the
cultural sector, artificial intelligence projects, especially VR, and
web series as well. In fact, the VR portfolio that is supported
primarily through the CMF is world class. Our content makers in
virtual reality are leading the world from a content perspective.

De plus, nous avons un volet expérimental. La différence
fondamentale entre les deux est que dans le volet expérimental,
une licence de diffusion canadienne n’est pas obligatoire pour
obtenir du financement, ce qui est le cas dans le volet
convergent. Le volet expérimental est celui où nous finançons
des applications dans le secteur culturel, des projets
d’intelligence artificielle, surtout en réalité virtuelle, et des séries
web. En fait, le portefeuille en matière de réalité virtuelle qui est
principalement financé par le FMC est de calibre mondial. Nos
créateurs de contenu en réalité virtuelle sont des chefs de file
mondiaux en matière de contenu.

We have had the mandate for convergence in digital media
since 2009. In fact, we are recognized around the world. I have
been asked to speak in many countries on how you take
traditional content and convergent content and marry the two to
get content that is available to consumers anyplace, anywhere,

Nous avons le mandat de faire la transition vers les médias
numériques depuis 2009. En fait, nous sommes reconnus dans le
monde entier. On m’a demandé de prononcer des discours dans
de nombreux pays sur la façon d’allier le contenu traditionnel et
le contenu convergent et de mettre ce contenu à la disposition
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any time. Of course, the challenge in Canada is ensuring we have
the right tools underneath our terrific creative community that
can take us into the future and also ensure the world has
accessibility to that content.

des consommateurs n’importe où et n’importe quand. Bien
entendu, le défi au Canada est de s’assurer que nous avons les
bons outils pour notre incroyable communauté de création pour
nous guider vers l’avenir et veiller à ce que le monde ait accès à
ce contenu.

Senator Bovey: Thank you all for your presentations. It’s
really encouraging. I’m very impressed, Mr. Hilchie, with the
work of the creators of the video games, and I loved your line,
Ms. Creighton, about Canada’s cultural independence. I think
that’s an important one.

La sénatrice Bovey : Merci à vous tous de vos déclarations.
C’est très encourageant. Je suis impressionnée, monsieur
Hilchie, par le travail des créateurs de jeux vidéo, et j’ai aimé ce
que vous avez dit, madame Creighton, sur l’indépendance
culturelle du Canada. Je pense que c’est important.

I want to look forward and backwards at the same time, if I
may. The Creative Canada Policy Framework announced that
there would be — and indeed it was launched in June of this
year — the creative export fund. It’s just through its first
submission round. I’m interested to know your thoughts about
where it stands right now.

Je veux me tourner vers l’avenir et me pencher sur le passé en
même temps, si vous le permettez. Le cadre stratégique du
Canada créatif a annoncé le Fonds pour l’exportation de
contenus créatifs, qui a été lancé en juin de cette année. Il en est
à sa première étape de soumissions. J’aimerais savoir où il en est
à l’heure actuelle.

With that, looking ahead, what do we need to do to make our
cultural diplomatic presence internationally that much stronger?
Do we need more trade commissioners, trade attachés within
embassies? Do we need more cultural attachés? Do we need new
models of how we create those connections? Do we need the
creative industries council that was recommended in the cultural
policy framework? I’d like the views of all three presenters.

Pour l’avenir, que devons-nous faire pour renforcer notre
présence diplomatique culturelle? Avons-nous besoin d’un plus
grand nombre de délégués commerciaux, d’attachés
commerciaux dans les ambassades? Avons-nous besoin d’un
plus grand nombre d’attachés culturels? Avons-nous besoin de
nouveaux modèles sur la façon de créer ces liens? Avons-nous
besoin du Conseil des industries créatives qui a été recommandé
dans le cadre en matière de politique culturelle? J’aimerais
entendre les opinions des trois témoins.

The Deputy Chair: Very short replies, if you don’t mind. Le vice-président : Répondez très brièvement, si vous le
voulez bien.

Mr. Roberts: I won’t talk about exports. I’ll leave that to my
industry colleagues. I’ll speak to your second question around
what do we need.

M. Roberts : Je n’aborderai pas les exportations. Je vais
laisser mes collègues de l’industrie en parler. Je vais répondre à
votre deuxième question sur ce dont nous avons besoin.

I will return to the first answer, which hopefully I can make
slightly clearer here, which is I think we need clear objectives.
Economic betterment of Canadian companies through export is
one clear objective, but that can’t be the only clear objective in a
cultural diplomacy program. We need to understand what culture
can do that fits foreign policy objectives. Ultimately, we’re
talking a lot about the culture part and not a lot about the
diplomacy part.

Je vais revenir à la première question, et j’espère pouvoir la
clarifier un peu, car je pense que nous avons besoin d’objectifs
clairs. L’amélioration économique des entreprises canadiennes
par l’entremise des exportations est un objectif clair, mais ce ne
peut pas être le seul objectif clair dans un programme de
diplomatie culturelle. Nous devons comprendre ce que la culture
peut faire pour cadrer avec les objectifs en matière de politique
étrangère. Au final, nous parlons beaucoup de la culture et peu
de la diplomatie.

Diplomacy is not a thing you do because you just do it. It’s
because it achieves foreign policy goals. Before we determine
what mechanisms we need to achieve those goals, clarity on
what those goals are should be achieved first, and maybe a trade
commissioner is the best way to do that. Maybe bilateral
agreements with creators is the best way to do that. Maybe a
creative industry federation akin to what exists in the U.K. is the
best way to do that.

La diplomatie n’est pas quelque chose que l’on fait, car cela
vient naturellement. Elle permet d’atteindre des objectifs en
matière de politique étrangère. Avant de déterminer les
mécanismes dont nous avons besoin pour atteindre ces objectifs,
nous devrions clarifier ces objectifs dans un premier temps, et un
délégué commercial serait probablement le mieux placé pour le
faire. Des ententes bilatérales avec les créateurs seraient
probablement la meilleure façon d’y parvenir. Une fédération de
l’industrie de la création qui s’apparente à celle qui existe au
Royaume-Uni serait peut-être la meilleure façon d’y parvenir.
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Mr. Hilchie: With respect to the Trade Commissioner
Service, I actually flew here today and sat next to one of the
director generals for foreign investment at Global Affairs. We
talked a lot about trade commissioners. In fact, he was a trade
commissioner just coming back from Dubai. That gave me a lot
of time to talk to him about how our industry is utilizing the
Trade Commissioner Service.

M. Hilchie : En ce qui concerne le Service des délégués
commerciaux, j’ai pris l’avion aujourd’hui et j’étais assis à côté
de l’un des directeurs généraux des investissements étrangers à
Affaires mondiales. Nous avons beaucoup parlé des délégués
commerciaux qui reviennent de Dubaï. J’ai pu discuter
longuement avec lui de la façon dont notre industrie utilise le
Service des délégués commerciaux.

We are a majority export industry, so we’re not as focused on
the Canadian market. We create a lot of content in Canada, but
we sell globally. I think that is the foundation of our industry.
We could not survive if we only wanted to sell in Canada. The
Trade Commissioner Service, the creative export program, any
of these types of programs that allow support to be given to
content creators in the video game industry that can then sell or
partner with international buyers or partners is valuable.

Nous sommes majoritairement une industrie des exportations,
alors nous ne nous concentrons pas autant sur le marché
canadien. Nous créons beaucoup de contenu au Canada, mais
nous vendons nos produits à l’échelle mondiale. Je pense que
c’est la base de notre industrie. Nous ne pourrions pas survivre si
nous voulions seulement vendre notre contenu au Canada. Le
Service des délégués commerciaux, le programme d’exportation
de contenu créatif et n’importe lequel de ces programmes qui
appuient les créateurs de contenu dans l’industrie des jeux vidéo
et qui peuvent vendre du contenu aux acheteurs ou aux
partenaires internationaux ou s’associer avec eux sont
importants.

Ms. Creighton: The export program that was just launched
through Global Affairs at the government is just new. I
understand they had a wide, diverse group of applicants. The
guidelines that were set out weren’t particularly conducive to
people working in our area, so I’m not even sure how many
people actually applied. That’s a new program, and we’ll see
how it unfolds.

Mme Creighton : Le programme d’exportation qui vient
d’être lancé par l’entremise d’Affaires mondiales au
gouvernement est nouveau. Je sais qu’il compte un vaste groupe
diversifié de demandeurs. Les lignes directrices qui ont été
établies n’étaient pas particulièrement favorables aux gens qui
travaillent dans votre secteur, alors j’ignore le nombre de
personnes qui ont présenté une demande. C’est un nouveau
programme, et nous verrons comment la situation évoluera.

In terms of what we need, the proposed Creative Industries
Council was announced. My understanding is it has not moved
ahead as of yet. However, my opinion from our experience is
that is maybe we don’t need another structure. Maybe what we
really need is some unified collaboration around the objectives
that were mentioned so that people are working together. We
have the embassy structure, we have Global Affairs out there
working and we have the international trade at Canadian
Heritage.

En ce qui concerne nos besoins, le Conseil des industries
créatives proposé a été annoncé. Je crois savoir qu’il n’a pas
encore été mis sur pied. Cependant, d’après notre expérience, je
ne crois pas que nous avons besoin d’une autre structure. Ce que
nous avons besoin, c’est peut-être une collaboration unifiée
entourant les objectifs qui ont été mentionnés pour que les gens
travaillent ensemble. Nous avons l’ambassade, Affaires
mondiales et le service du commerce international à Patrimoine
canadien.

Our sector, in terms of what they do, is pretty sophisticated.
They have been in the markets for many years, sometimes
upwards of 20, doing this content, selling and exporting it. They
have on-the-ground experience. They often know which partners
to choose and work with, and as the world expands, they, too,
will expand. The trade commission offices and the embassies
themselves are extremely valuable and can be very effective
partners because they have intelligence on the ground. If we
could unify the country in terms of focus and work together a
little more collaboratively so that everybody knows who is on
first and who is doing which piece of this, it would be extremely
effective and efficient.

Le travail de notre secteur est assez complexe. Il œuvre sur ce
marché depuis de nombreuses années, depuis plus de 20 ans, et
crée, vend et exporte du contenu. Il a de l’expérience sur le
terrain. Les intervenants savent souvent avec quels partenaires
s’associer et collaborer, et le secteur prendra de l’expansion à
mesure que le monde prendra de l’expansion. Les bureaux des
délégations commerciales et les ambassades sont extrêmement
importants et peuvent être des partenaires très efficaces, car ils
ont des renseignements sur le terrain. Si nous pouvions unifier le
pays pour qu’il y ait une meilleure collaboration afin que tout le
monde sache qui fait quoi en premier et qui s’occupe de quoi, ce
serait extrêmement efficace.

I attended the trade mission to Mexico with the ADM and the
team from international. Believe me, when you’re in the room
with officials, government officials, diplomats and content

J’ai participé à la mission commerciale au Mexique avec le
SMA et l’équipe des affaires internationales. Croyez-moi,
lorsque vous êtes dans une salle avec des représentants, des
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makers from another country, nothing brings people together
more than the sharing of ideas and content and stories.

fonctionnaires, des diplomates et des créateurs de contenu de
pays étrangers, rien ne nous rassemble plus que l’échange
d’idées, de contenus et d’histoires.

If we could get the country to be a little more unified and
collaborate a little differently — I mean, we all do it and we all
kind of connect with each other at certain times, but there isn’t a
unified complete approach and, I believe, clear objectives.

Nous devons amener le pays à être plus uni et à collaborer un
peu différemment — nous le faisons tous et nous établissons tous
des liens les uns avec les autres à certains moments, mais il n’y a
pas d’approche complète unifiée ou d’objectifs clairs, je crois.

The Deputy Chair: Before I let Senator Andreychuk speak, I
want to let you know that she used to be chair of this committee.

Le vice-président : Avant de céder la parole à la sénatrice
Andreychuk, je tiens à vous informer que c’est elle qui préside le
comité d’habitude.

Senator Andreychuk: I apologize to our witnesses. Both
Senator Mockler and I were attending the unveiling of the
previous Speaker’s portrait, which is a tradition. Since the
previous Speaker came from my province of Saskatchewan, it
was a command performance for me. We call it the hanging of
the Speakers. We apologize.

La sénatrice Andreychuk : Je présente mes excuses aux
témoins. Le sénateur Mockler et moi assistions au dévoilement
du portrait de l’ancien Président, comme le veut la tradition.
Puisque l’ancien Président était originaire de ma province, la
Saskatchewan, je me devais d’y participer. C’est ce que nous
appelons la « pendaison » des Présidents. Encore une fois, toutes
nos excuses.

I think I’ve got the gist of what you were saying. It’s the same
conundrum we have. Do we assist culture, which then assists
foreign policy, or do we have a foreign policy objective and then
seek some input from the cultural community to support that? I
think that has been an ongoing debate for decades.

Je crois avoir saisi l’essentiel de vos propos. C’est toujours le
même dilemme. Devons-nous aider la culture pour qu’elle
appuie, à son tour, la politique étrangère, ou devons-nous
d’abord établir un objectif en matière de politique étrangère pour
ensuite demander l’apport et l’appui du milieu culturel? Je crois
que ce débat dure depuis des décennies.

So at this time, if I understand what you’re saying, it isn’t just
a one-size-fits-all. What you need is information, so we really
need to explain the programs, have the programs clearly set out
and not just principles. You don’t have time to assess and do all
that. You want clear objectives. If it fits you, you’ll use it; if not,
you’ll move on. If I’m misunderstanding, please correct me.
That’s one part.

Donc, en ce moment, si je comprends bien ce que vous dites, il
n’y a pas de solutions universelles. Ce qu’il vous faut, c’est de
l’information; nous devons vraiment expliquer les programmes,
et il faut les énoncer clairement au lieu de nous en tenir
seulement à des principes. Vous n’avez pas le temps de les
évaluer et de faire tout le reste. Vous voulez des objectifs clairs.
S’ils correspondent à vos besoins, vous y aurez recours; dans le
cas contraire, vous passerez à autre chose. Corrigez-moi si je me
trompe. Voilà pour le premier point.

Going to video games, et cetera, certainly there was a lot of
talk in this committee about subsidies supporting and
highlighting some of our greatest talent. Should we increase our
funding? What I’m hearing from you, Mr. Hilchie, is that the
cultural community, the young people and all these video
games — or maybe not so young. I just happen not to be one of
those culturally creative people — are doing well. They have the
ideas. They’ve reached out to the international community. What
we heard from some people is they hit a threshold in Canada and
then, to enable them to go internationally, they look around for
support, whether it’s financial or otherwise, and then they tend to
move away, often to the U.S., and that is troublesome to me. I’m
hearing a different message from you, Mr. Hilchie. You’re
saying they’re staying in Canada. Which is it?

En ce qui concerne les jeux vidéo, par exemple, nous avons
certes eu droit à beaucoup de discussions, au sein de notre
comité, sur les subventions qui appuient et mettent en valeur
certains de nos meilleurs talents. Devrions-nous augmenter notre
financement? Le message que je retiens de vos observations,
monsieur Hilchie, c’est que le milieu culturel, les jeunes et tous
ces jeux vidéo — ou peut-être même les moins jeunes, mais il se
trouve que je ne fais pas partie de ces gens créatifs sur le plan
culturel — font en sorte que le secteur se porte bien. Ils ont des
idées. Ils ont fait des démarches auprès de la communauté
internationale. Pourtant, certains témoins nous ont dit qu’ils
atteignent un sommet au Canada et, pour être en mesure de se
lancer sur les marchés internationaux, ils cherchent du soutien,
que ce soit de nature financière ou autre, puis ils finissent
généralement par déménager ailleurs, souvent aux États-Unis, et
je trouve cela inquiétant. Je n’entends pas le même son de cloche
de votre part, monsieur Hilchie. Vous dites qu’ils restent au
Canada. Qu’en est-il au juste?
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Mr. Hilchie: First, let me just say that in the video game
industry, we don’t consider ourselves to be cultural products,
cultural industry. We’re focused on making entertainment
products that are software, interactive digital media, that can
reach an audience all over the world. In some cases this is true,
but in most cases it’s not a product for Canadian broadcasting
that is made for Canadians. We make a lot of Canadian content
because it’s made by Canadians and sold all over the world. It’s
less focused on whether the content is about Canada. We’re
world leaders in creation. By the way, the average age for a
video game developer in Canada is 34. It’s still pretty young. We
are now a beacon for others in the world who see what we have
done here and what we’ve been able to build. In fact, I was just
speaking to a representative at Toronto Global and tomorrow I’m
meeting with them. They’re looking at bringing a video game
company to Toronto — another investment. We hear about these
all the time. It’s now such a cluster that if you’re not in Canada,
what are you missing?

M. Hilchie : Tout d’abord, permettez-moi de dire que
l’industrie des jeux vidéo ne se considère pas comme une
industrie culturelle qui génère des produits culturels. Nous nous
efforçons de créer des produits de divertissement, sous forme de
logiciels et de médias numériques interactifs, qui s’adressent à
un public international. C’est vrai dans certains cas, mais la
plupart du temps, il ne s’agit pas d’un produit destiné à une
diffusion canadienne et créé pour les Canadiens. Nous
produisons beaucoup de contenu canadien puisque c’est fait par
des Canadiens et vendu partout dans le monde. Par contre, nous
insistons moins sur la question de savoir si le contenu porte sur
le Canada. Nous sommes des chefs de file mondiaux dans le
domaine de la création. Soit dit en passant, l’âge moyen d’un
développeur de jeu vidéo au Canada est de 34 ans. C’est tout de
même assez jeune. Nous sommes aujourd’hui une source
d’inspiration pour les autres pays du monde qui voient ce que
nous avons accompli ici et ce que nous avons réussi à bâtir.
D’ailleurs, je parlais justement à un représentant de Toronto
Global, que j’irai rencontrer demain. Cette société cherche à
faire venir une entreprise de jeux vidéo à Toronto — voilà donc
un autre investissement. Des cas de ce genre, nous en entendons
constamment parler. C’est maintenant une grappe industrielle
d’une telle ampleur que si vous n’êtes pas au Canada, vous ratez
une occasion.

Senator Andreychuk: From the foreign policy angle, what is
it you need from the Canadian government? The Canadian
government needs you. We need you to put our message across
that Canada is a place to do business, Canada is creative and
Canada is filled with expertise. The spillover is not just your
industry but it’s everywhere else. We are competitive and we’re
creative. We’re all of those things, and we want people around
the world to notice Canada, and the spinoff is the political. It
makes us a good country to deal with, and that makes the
national interest important, et cetera. But from your point of
view, what is it you need from Canada — the Canadian
government or a provincial government?

La sénatrice Andreychuk : Sous l’angle de la politique
étrangère, que vous faut-il de la part du gouvernement canadien?
Le gouvernement canadien a besoin de vous. En effet, nous
avons besoin de vous pour faire passer le message que le Canada
est un endroit idéal où brasser des affaires et un pays rempli de
gens créatifs et compétents. Les retombées touchent non
seulement votre industrie, mais toutes les autres sphères
d’activité. Nous sommes compétitifs et créatifs. Nous sommes
tout cela, et nous voulons que les gens du monde entier
remarquent le Canada; il s’agit, en l’occurrence, de retombées
d’ordre politique. Le Canada devient ainsi un pays avec lequel il
est bon de transiger, ce qui rehausse l’intérêt national, par
exemple. Toutefois, de votre point de vue, de quoi avez-vous
besoin de la part du Canada — c’est-à-dire du gouvernement
fédéral ou d’un gouvernement provincial?

Mr. Hilchie: We need the continued support we’re getting in
numerous forums. One is the continued funding of the
experimental stream of the CMF, which funds upwards of $25
million towards video games at least last year — at least by my
calculation, Valerie, but I may be wrong. We need the
continuation of the supports we get from the provincial
governments.

M. Hilchie : Nous avons besoin du maintien de l’appui que
nous recevons sous de nombreuses formes. Il faut, entre
autres, maintenir le financement du volet expérimental du FMC,
qui permet de verser jusqu’à 25 millions de dollars au secteur
des jeux vidéo — c’était le cas, à tout le moins, l’année dernière,
selon mes calculs, Valerie, mais il se peut que je me trompe.
Nous avons besoin de la continuation des mesures de soutien qui
nous sont accordées par les gouvernements provinciaux.

We also need abilities for our video game companies,
especially the smaller Canadian-owned ones that have video
games but don’t have the resources to promote internationally.
Discoverability is one of the biggest issues in our industry.
Thousands of video games are published every day. If you don’t
have Arnold Schwarzenegger pressing a strike button on

Nous avons également besoin de capacités pour nos
entreprises de jeux vidéo, surtout les petites entreprises de
propriété canadienne qui ont créé des jeux vidéo, mais qui n’ont
pas les ressources nécessaires pour les promouvoir à l’échelle
internationale. Comment se faire découvrir? Telle est l’une des
grandes questions dans notre industrie. Des milliers de jeux
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television, it’s pretty difficult to compete with that. We’re very
excited to see trade missions and the Creative Export Canada
program. Anything we can get from the Canadian government to
help continue to allow our creators to access foreign markets is
important because we are an export industry.

vidéo sont publiés chaque jour. Si vous n’avez pas les moyens de
faire appel à Arnold Schwarzenegger pour promouvoir votre
produit à la télévision, il devient très difficile de soutenir la
concurrence. Nous sommes ravis de voir la tenue de missions
commerciales et le lancement du programme Exportation
créative Canada. Tout ce que nous pouvons obtenir du
gouvernement canadien pour continuer à aider nos créateurs à
percer les marchés étrangers revêt une importance puisque notre
industrie est axée sur les exportations.

Also, one thing that I will add: We are the largest video game
industry in the world per capita. We’re about half the size of the
American industry, which is the largest, and about a tenth of the
population. We often hit full employment in our industry.
Programs the federal government implemented last year, such as
the Global Talent Stream, allow us to attract the best and
brightest from abroad. That program will be up for renewal next
June. It is a pilot program. It’s imperative for our industry that
that program remains. The ability for us to bring in high-quality
talent within four weeks is essential for us to continue to create
jobs and grow here in Canada.

Permettez-moi d’ajouter un autre point : l’industrie canadienne
des jeux vidéo est la plus grande au monde, en proportion du
nombre d’habitants. En effet, nous représentons environ la
moitié de la taille de l’industrie américaine, qui est la plus
grande, et le Canada a une population environ 10 fois moins
importante. Nous atteignons souvent le plein emploi dans notre
industrie. Les programmes que le gouvernement fédéral a mis en
œuvre l’année dernière, comme le Volet des talents mondiaux,
nous permettent d’attirer les plus brillants esprits du monde. Ce
programme devra être renouvelé en juin prochain puisqu’il s’agit
d’un projet pilote. Le maintien de ce programme est impératif
pour notre industrie. La capacité de faire venir des gens de grand
talent dans un délai de quatre semaines est essentielle pour que
nous puissions continuer à créer des emplois et à accroître nos
activités au Canada.

The Deputy Chair: I still have several people who would like
to ask questions. If we could keep the questions short, and the
answers even shorter, that would be helpful.

Le vice-président : Il y a encore plusieurs personnes qui
souhaitent poser des questions. Si nous pouvions faire preuve de
concision dans les questions et, surtout, dans les réponses, ce
serait fort utile.

Senator Cordy: My question is a follow-up to the previous
questioner. By the way, thank you, Mr. Hilchie, for the work you
did with Nova Scotia Business Inc. and that you continue to do
nationally and internationally. It’s somewhat the same thing:
How did you get from the beginning to where you are now, with
600 video game studios across Canada and $4 billion in net
benefit? In addition, you say you’re not doing cultural
diplomacy, but in fact you’re meeting with Angela Merkel and
with government leaders in Australia and Portugal, so it really is
also putting Canada on the map. How do you get from people
doing video games in their basements and small shops to where
you are now?

La sénatrice Cordy : Ma question fait suite à l’intervention
précédente. En passant, je vous remercie, monsieur Hilchie, du
travail que vous avez fait avec Nova Scotia Business Inc. et des
efforts que vous continuez à déployer à l’échelle nationale et
internationale. Cela revient un peu à la même question :
comment vous y êtes-vous pris pour arriver là où vous en êtes
aujourd’hui, c’est-à-dire 600 studios de jeux vidéo partout au
Canada et un bénéfice net de 4 milliards de dollars? Par ailleurs,
vous dites ne pas faire de la diplomatie culturelle, mais il n’en
demeure pas moins que vous assistez à des réunions avec Angela
Merkel et des chefs de gouvernement en Australie et au Portugal.
Vous contribuez donc à mettre le Canada sur la carte. Comment
l’industrie est-elle passée d’un groupe de personnes qui créaient
des jeux vidéo dans leur sous-sol ou dans de petits ateliers à ce
qu’elle est devenue aujourd’hui?

Mr. Hilchie: I admit that we’re doing cultural diplomacy,
especially when we’re going to these other countries and trying
to help them achieve what we have achieved here. I’m simply
saying that we consider ourselves to be a creative industry, not a
cultural industry. We’re not captured within the exemption in the
new USMCA and things like that.

M. Hilchie : J’admets que nous faisons de la diplomatie
culturelle, surtout lorsque nous nous rendons dans ces autres
pays et que nous essayons de les aider à reproduire les résultats
que nous avons obtenus ici. Tout ce que je dis, c’est que nous
nous considérons comme une industrie créative, et non pas
comme une industrie culturelle. Nous ne sommes pas visés par
l’exemption prévue dans le nouvel Accord États-Unis—Mexique
—Canada, ou AEUMC, et tout le reste.
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It’s a long story and I won’t tell it because I don’t want to
annoy the chair, but essentially there have been a few things that
helped grow the video game industry in Canada. The first would
be proximity to the United States and British Columbia and a 60-
cent dollar in the 1990s, which drove production, and in some
cases, more flexible immigration policies in Canada. At the time,
the Americans had strict immigration policies. They were able to
get people into Canada easier than into the U.S. so they began to
build there.

C’est une longue histoire, et je ne vais pas la raconter, parce
que je ne veux pas contrarier le président, mais, en gros, il y a un
certain nombre de facteurs qui ont contribué à la croissance de
l’industrie des jeux vidéo au Canada. Mentionnons, d’abord, la
proximité avec les États-Unis et la Colombie-Britannique, puis le
fait que notre dollar valait 60 cents dans les années 1990, ce qui
a stimulé la production, et, dans certains cas, l’existence de
politiques d’immigration plus souples au Canada. À l’époque, les
Américains avaient des politiques d’immigration strictes.
Comme il était plus facile d’envoyer des gens au Canada qu’aux
États-Unis, on a commencé à y bâtir l’industrie.

In Montreal and in Quebec, it really was a government
decision to adapt the film and television tax credit and target
video games before anyone else in the world had done that. Like
anything in life, they got first-mover advantage and got a tonne
of foreign investment into the province that, 20 years later,
continued to spiral and continued to grow. It’s a massive success.
Of course, now every other province in Canada has tried to
replicate that.

À Montréal et au Québec, c’est vraiment le gouvernement
provincial qui a décidé d’adapter le crédit d’impôt pour la
production cinématographique et télévisuelle pour cibler les jeux
vidéo, et ce, avant tout le monde. Comme pour n’importe quoi
dans la vie, la province a profité de l’avantage d’être la première
à se lancer dans ce domaine et elle a pu ainsi attirer une tonne
d’investissements étrangers qui, 20 ans plus tard, continuent de
monter en flèche et de croître. C’est un succès retentissant. Bien
entendu, toutes les autres provinces du Canada ont maintenant
essayé de reproduire ce modèle.

Even in Nova Scotia, from the work I did there, there are now
about 300 people working on video games in Nova Scotia, and
that was not the case a decade ago. You don’t have to be Quebec,
Ontario or B.C.; you can be a smaller province and still generate
employment and a good cluster of video game companies within
the province.

Même en Nouvelle-Écosse, d’après les travaux que j’ai
effectués là-bas, on compte aujourd’hui environ 300 personnes
dans le domaine des jeux vidéo, ce qui n’était pas le cas il y a
une décennie. Nul besoin d’être au Québec, en Ontario ou en
Colombie-Britannique; toute province aussi petite, soit-elle, peut
créer des emplois et se doter d’un groupe important d’entreprises
de jeux vidéo.

Senator Dean: Thank you for all the work that you do and
congratulations on your success.

Le sénateur Dean : Merci pour tout le travail que vous avez
accompli, et félicitations pour votre succès.

I’m a latecomer to this so mine is a bit of a naive question.
When we think about cultural diplomacy, I think there are some
things that, being Canadians, we can take for granted. I have no
doubt we’re promoting Canadian values abroad. We’re open and
we’re collaborative, so we tend to promote mutual
understanding. The government would want you to grow
Canada’s brand abroad. In your mind, do those things
collectively result in or promote foreign policy priorities, or is
the promotion of foreign policy priorities separate and apart from
that? We’ve heard that we’re not quite sure who has the lead on
that, if such a thing can be defined, but maybe I can ask each of
you to give us an example of what, in your mind and experience,
has been a lighthouse example that gets close to the promotion of
a foreign policy priority.

Ce dossier étant nouveau pour moi, je vais vous poser une
question un peu naïve. Quand on pense à la diplomatie culturelle,
je crois qu’il y a certaines choses que nous, les Canadiens,
pouvons tenir pour acquises. Je suis convaincu que nous faisons
la promotion des valeurs canadiennes à l’étranger. Nous misons
sur l’ouverture et la collaboration, alors nous avons tendance à
favoriser une compréhension mutuelle. Le gouvernement
voudrait que vous renforciez l’image de marque du Canada à
l’étranger. À votre avis, est-ce que ces mesures, prises ensemble,
permettent d’atteindre ou de promouvoir les priorités de
politique étrangère, ou est-ce que la promotion de priorités de
politique étrangère est une activité tout à fait distincte? D’après
ce que nous avons entendu dire, nous ne savons pas trop qui
assume la responsabilité principale en la matière, à supposer
qu’une telle chose puisse être définie, mais je peux peut-être
demander à chacun de vous de nous donner un exemple de ce qui
constitue, selon vous et d’après votre expérience, une activité
phare qui s’apparente à la promotion d’une priorité de politique
étrangère.
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Mr. Hilchie: I can provide a very tangible example for that.
When NAFTA began to be renegotiated, because we have so
much cross-border investment between American and Canadian
companies, it was very important that whatever we ended up
with in a new NAFTA was going to be something that was going
to work for the United States’ industry and the Canadian
industry, because there’s so much cross-border trade going on.
So we collaborated with our U.S. counterparts on our
submissions and recommendations for what ended up being the
USMCA, and we made sure they were in alignment so that
whatever happened was going to be beneficial to both of us. I’m
pleased to say that, for the most part, especially within
intellectual property and labour mobility — two things that are
very important to us — we got what we wanted to get from it.

M. Hilchie : Je peux vous donner un exemple très tangible.
Lorsque la renégociation de l’ALENA a commencé, il était très
important, vu le grand nombre d’investissements transfrontaliers
entre les entreprises américaines et canadiennes, que, peu
importe la teneur du nouvel ALENA, nous obtenions quelque
chose qui fonctionnerait pour l’industrie des États-Unis et celle
du Canada parce qu’il y a tellement d’échanges commerciaux
entre les deux pays. Par conséquent, nous avons collaboré avec
nos homologues américains afin de mettre en commun nos
propositions et recommandations pour ce qui allait devenir
l’AEUMC, et nous nous sommes assurés d’harmoniser le tout de
sorte que, peu importe l’issue des négociations, l’accord soit
avantageux pour nous deux. Je suis heureux de dire que, dans
l’ensemble, surtout en matière de propriété intellectuelle et de
mobilité de la main-d’œuvre — deux sujets très importants pour
nous —, nous avons obtenu ce que nous voulions.

Senator Mockler: When talking about gaming, you’re doing
a great job, especially in exporting your product. Will Brexit
have an impact on your industry?

Le sénateur Mockler : En ce qui concerne les jeux vidéo,
vous faites un excellent travail, surtout au chapitre de
l’exportation de votre produit. Le Brexit aura-t-il une incidence
sur votre industrie?

Mr. Hilchie: It all depends on what Brexit looks like when
it’s done. That’s a great question. At the end of the day, it will
have some sort of impact. I hope it will be minor, because I
know that labour mobility between mainland Europe and the
U.K. is very important to our industry, especially in the United
Kingdom because it is growing. With respect to the ins and outs
of Brexit, I’d be unable to tell you until I see what the final
document looks like.

M. Hilchie : Cela dépend de la forme que prendra le Brexit
une fois que le tout sera mis en œuvre. C’est une excellente
question. Au bout du compte, nous en subirons les effets d’une
façon ou d’une autre. J’espère qu’ils seront minimes, parce que
je sais que la mobilité de la main-d’œuvre entre l’Europe
continentale et le Royaume-Uni est très importante pour notre
industrie, surtout au Royaume-Uni où le secteur est en pleine
croissance. Par contre, je ne pourrai pas vous parler des tenants
et aboutissants du Brexit tant que je n’aurai pas vu le document
définitif.

Senator Mockler: So you’ll keep us informed? Le sénateur Mockler : Vous nous tiendrez donc au courant?

Mr. Hilchie: Sure. M. Hilchie : Oui, bien sûr.

Senator Mockler: I used to wear a hat in another house, in a
legislative assembly, and I was responsible for best practices. I
would see Senator Cormier knocking on our door, so he’s always
been a favourite — that issue for him to advance, and he did a
super job.

Le sénateur Mockler : À l’époque où j’occupais d’autres
fonctions dans une assemblée législative, à titre de responsable
des pratiques exemplaires, je voyais le sénateur Cormier frapper
à notre porte. Il a donc toujours fait de ce dossier son cheval de
bataille et, d’ailleurs, il a accompli un travail remarquable à cet
égard.

When we talk about innovative arts, cultural relations and
programming — and you’ve seen a lot of countries around the
globe — can you tell us what best practices they have that we
can import into Canada?

Quand on parle d’arts innovateurs, de relations culturelles et
de programmes — sachant que vous avez visité beaucoup de
pays dans le monde —, pouvez-vous nous dire quelles pratiques
exemplaires adoptées à l’étranger peuvent être transposées au
Canada?

Mr. Hilchie: Is that directed to me? Perhaps Valerie or
Kristian would be best suited for that.

M. Hilchie : La question s’adresse-t-elle à moi? Valerie ou
Kristian seraient peut-être mieux placés pour y répondre.

Ms. Creighton: It’s an interesting question. We’ve done a
number of research documents to look at trends around the
world. If you have a moment and click on the CMF website, you
will see trends that we’ve been tracking for about the last five

Mme Creighton : C’est une question intéressante. Nous
avons publié un certain nombre de documents de recherche qui
portent sur les tendances à l’échelle internationale. Quand vous
aurez un moment, allez consulter le site web du FMC, et vous
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years in terms of what the sector is looking like and what the
trends are that are coming around the world. These are opinions
and ideas of people who are very close to many aspects in the
sector, right from gaming to technology to content development.

verrez les tendances que nous avons dégagées au cours des cinq
dernières années environ relativement à l’état du secteur et à son
évolution partout dans le monde. Ces tendances reposent sur les
opinions et les idées de gens qui participent de près à de
nombreux aspects du secteur, allant des jeux vidéo à la mise au
point de technologies, en passant par le développement de
contenu.

We also looked at over 60 funding models around the world a
couple of years ago to ensure that, when we were designing the
Canada Media Fund, we had the best intelligence that was
available worldwide. I have to say that when the CMF was
announced, it was way ahead of its time. Nobody around the
world could really understand what digital media meant, what
that content would look like or how you would make that
content.

Nous avons également examiné, il y a quelques années, plus
de 60 modèles de financement partout dans le monde afin de
nous assurer d’avoir les meilleurs renseignements disponibles à
l’échelle mondiale au moment de concevoir le Fonds des médias
du Canada. Je dois dire que, l’annonce de sa création, le FMC
était très en avance sur son temps. Personne au monde n’arrivait
vraiment à comprendre en quoi consistaient les médias
numériques, à quoi ressemblerait ce contenu ou comment on
pourrait en assurer la création.

Gaming is quite specific, because it’s very clear, and as
Mr. Hilchie has mentioned, it has a leading edge because of
provincial support.

Les jeux vidéo constituent un domaine assez précis puisqu’il
s’agit d’un champ d’activité très clair et, comme M. Hilchie l’a
mentionné, ce secteur joue un rôle de premier plan grâce au
soutien provincial.

When the CMF was set up, it really was the first model in the
world to look at convergent content and what the best practices
might be. We worked toward the experimental stream. Instead of
having that content assessed by people here at home or
individuals who worked in the agencies at Telefilm or the CMF,
we brought an international jury of experts from around the
world specific to gaming platforms, experimental content,
audiovisual content for VR or AR, and brought their expertise to
bear.

Lorsque le FMC a été établi, il s’agissait vraiment du premier
modèle au monde à tenir compte du contenu convergent et à
cerner les pratiques exemplaires possibles. Nous avons travaillé
sur le volet expérimental. Au lieu de faire évaluer ce contenu par
des gens d’ici ou des employés de Téléfilm ou du FMC, nous
avons fait venir un jury international de spécialistes en matière
de plateformes de jeux, de contenu expérimental, de contenu
audiovisuel pour la réalité virtuelle ou la réalité augmentée, et
nous avons tiré parti de leur expertise.

It’s an ongoing process to look at what the best practices
around the world might be, but I have to say the Government of
Canada at that time, in 2009-10, was very visionary in its
establishment of the CMF. We’re asked to go all over the world,
being that we’re viewed as the best practice in this area of
convergent media.

Nous cherchons continuellement à repérer d’éventuelles
pratiques exemplaires ailleurs dans le monde, mais je dois dire
que le gouvernement du Canada, à l’époque, c’est-à-dire en
2009-2010, avait été très visionnaire en créant le FMC.
Aujourd’hui, notre expertise est sollicitée de par le monde, car
notre approche est considérée comme la meilleure pratique dans
ce domaine des médias convergents.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: The bell will ring very soon. I want to
thank our guests. We had an excellent discussion, which will be
very helpful for the preparation of our report.

Le vice-président : La sonnerie se fera entendre très bientôt.
Merci à nos invités. Nous avons eu une excellente discussion qui
nous aidera énormément dans la rédaction de notre rapport.

I want to remind the committee members that Minister Carr
will be joining us tomorrow morning at 10:30 a.m. to discuss his
mandate and to start the study of Bill C-79. He’ll be here with
his officials, who can elaborate on Bill C-79. It’s very important
that you attend this meeting, which will run until about noon.
See you tomorrow morning.

Je rappelle aux membres du comité que nous recevons le
ministre Carr demain matin à 10 h 30 pour discuter de son
mandat et entreprendre l’étude du projet de loi C-79. Il sera ici
avec ses fonctionnaires, qui pourront entrer dans les détails du
projet de loi C-79. Votre présence est donc très importante à
cette réunion qui durera jusqu’à midi environ. À demain matin.
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[English] [Traduction]

Thank you very much. This was very good. You showed
significant knowledge of your subject matter and helped us
significantly. Thank you.

Je vous remercie infiniment. C’était très intéressant. Vous
nous avez beaucoup aidés grâce à votre vaste connaissance du
sujet. Merci.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, October 18, 2018 OTTAWA, le jeudi 18 octobre 2018

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade, to which was referred Bill C-79, An Act to
implement the Comprehensive and Progressive Agreement for
Trans-Pacific Partnership between Canada, Australia, Brunei,
Chile, Japan, Malaysia, Mexico, New Zealand, Peru, Singapore
and Vietnam, met this day at 10:35 a.m. to give consideration to
the bill.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international, auquel a été renvoyé le projet de loi
C-79, Loi portant mise en œuvre de l’Accord de partenariat
transpacifique global et progressiste entre le Canada, l’Australie,
le Brunéi, le Chili, le Japon, la Malaisie, le Mexique, la
Nouvelle-Zélande, le Pérou, Singapour et le Vietnam, se réunit
aujourd’hui, à 10 h 35, pour étudier le projet de loi.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair. La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, I call the Standing Senate
Committee on Foreign Affairs and International Trade to order.

La présidente : Chers collègues, cette séance du Comité
sénatorial permanent des affaires étrangères et du commerce
international est ouverte.

For the purposes of our audience, I will have our senators
introduce themselves.

Pour bien vous faire connaître du public, je vous demande de
bien vouloir vous présenter.

Senator Dean: Senator Dean from Ontario. Le sénateur Dean : Le sénateur Dean, de l’Ontario.

[Translation] [Français]

Senator Saint-Germain: Raymonde Saint-Germain from
Quebec.

La sénatrice Saint-Germain : Raymonde Saint-Germain, du
Québec.

[English] [Traduction]

Senator Bovey: Senator Bovey from Manitoba. La sénatrice Bovey : La sénatrice Bovey, du Manitoba.

Senator Cordy: Jane Cordy, Nova Scotia. La sénatrice Cordy : Jane Cordy, de la Nouvelle-Écosse.

Senator Marwah: Sabi Marwah from Ontario. Le sénateur Marwah : Sabi Marwah, de l’Ontario.

Senator White: Vernon White, Ontario. Le sénateur White : Vernon White, de l’Ontario.

[Translation] [Français]

Senator Massicotte: Paul Massicotte from Quebec. Le sénateur Massicotte : Paul Massicotte, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Oh: Victor Oh, Ontario. Le sénateur Oh : Victor Oh, de l’Ontario.

Senator R. Black: Robert Black from Ontario. Le sénateur R. Black : Robert Black, de l’Ontario.

Senator Ngo: Thanh Hai Ngo, Ontario. Le sénateur Ngo : Thanh Hai Ngo, de l’Ontario.

[Translation] [Français]

Senator Verner: Josée Verner from Quebec. La sénatrice Verner : Josée Verner, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Housakos: Leo Housakos, Quebec. Le sénateur Housakos : Leo Housakos, du Québec.
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The Chair: I am Raynell Andreychuk from Saskatchewan. La présidente : Je suis Raynell Andreychuk, de la
Saskatchewan.

We are meeting today to begin our examination of Bill C-79,
An Act to implement the Comprehensive and Progressive
Agreement for Trans-Pacific Partnership between Canada,
Australia, Brunei, Chile, Japan, Malaysia, Mexico, New Zealand,
Peru, Singapore and Vietnam, often referred to as the CPTPP.

Nous nous réunissons aujourd’hui pour entamer l’examen du
projet de loi C-79, Loi portant mise en œuvre de l’Accord de
partenariat transpacifique global et progressiste entre le Canada,
l’Australie, le Brunéi, le Chili, le Japon, la Malaisie,le Mexique,
la Nouvelle-Zélande, le Pérou, Singapour et le Vietnam.

We are also pleased that the minister will be here for the first
time before this committee in his capacity as the Minister of
International Trade Diversification. We will hear from the
minister about his mandate and put questions to him on that. We
are taking the opportunity to be efficient but detailed both on
your portfolio and the introduction to our bill.

Nous sommes aussi heureux d’accueillir pour la première fois
le ministre en sa qualité de ministre de la Diversification du
commerce international. Il nous informera de son mandat, sur
lequel nous l’interrogerons. Nous profitons de l’occasion pour
examiner de façon efficace, mais détaillée, votre portefeuille et
la façon par laquelle on vous a présenté le projet de loi.

Honourable senators, I remind you that you have received
much paper on the CPTPP.

Honorables sénateurs, je vous rappelle que nous avons reçu
beaucoup de documentation sur le partenariat.

The trade report that we did previously has been circulated to
all new members and those of us who have sat on the committee
for some time.

Notre rapport commercial a été communiqué à tous les
nouveaux membres et à ceux qui siègent au comité depuis un
certain temps.

We have also received excellent comparisons between TPP
and CPTPP by our analysts. We received an interpretation of
why it is necessary, or at least in our best interests, to consider
being one of the first six in. This is different from when we were
studying CETA, which was a preference for being in it. There
are certain important issues that follow from being in the first
and our analyst has provided a paper on this matter in both
languages. We have more documents, the file is thick, so we are
looking forward to it.

Nos analystes nous ont également communiqué d’excellentes
comparaisons du Partenariat transpacifique et du Partenariat
transpacifique global et progressiste. Nous avons reçu une
interprétation de la nécessité ou, du moins, de l’intérêt, pour
nous, d’envisager de faire partie des six premiers à adhérer au
partenariat. La question qui se pose est différente de celle que
nous a révélée l’étude de l’Accord économique et commercial
global : dans ce dernier cas, c’était une question de préférence.
Certains enjeux découlent du fait de faire partie des premiers
adhérents, et notre analyste nous a communiqué une étude de
cette question dans les deux langues officielles. Nous avons
d’autres documents encore. Le dossier est épais. Nous avons bien
hâte d’en commencer l’étude.

I know that some of the papers that you received were worked
on over the summer, and I am reminding you of all papers you
have just to refresh your memory.

Je sais que certains des documents que vous avez reçus ont été
rédigés au cours de l’été. Je vous rappelle tous les documents en
votre possession simplement pour vous rafraîchir la mémoire.

I’m going to turn the floor over to Minister Carr. Welcome to
the Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade. The floor is yours on your mandate and on
your introduction to CPTPP. I can assure you there will be
questions from the senators, and I know you have your officials
to assist you. Welcome to the committee.

Je vous cède la parole, monsieur le ministre Carr. Soyez le
bienvenu à notre comité. Vous avez la parole pour présenter
votre mandat et la façon dont le Partenariat transpacifique global
et progressiste vous a été présenté. Je vous promets des questions
des sénateurs, à vous et à vos adjoints. Soyez les bienvenus.

Hon. Jim Carr, P.C., M.P., Minister of International Trade
Diversification:  Thank you, senator, for the invitation to be
with you. I always feel when I come to the Senate, either in
whole or in committee, that I’m walking into a place about
which I learned a lot from my mentor, a Progressive
Conservative premier of Manitoba by the name of Duff Roblin.
He will be known to some of you and, I hope, better known in a
few moments by others, as someone who believed in the
essential role of the Senate as the Government of Canada and the

L’honorable Jim Carr, C.P., député, ministre de la
Diversification du commerce international : Je vous remercie
de votre invitation. Chaque fois que je viens au Sénat réuni en
comité plénier ou devant un de ses comités permanents, je me
rappelle la masse de connaissances que m’a inculquées sur cet
endroit mon mentor, l’ancien premier ministre progressiste
conservateur du Manitoba Duff Roblin. Certains d’entre vous le
connaissent, et j’espère que les autres le connaîtront mieux
bientôt comme quelqu’un qui croyait dans le rôle du Sénat qu’il
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institutions of Canadian government reach their maximum
potential.

considérait comme essentiel pour que le gouvernement du
Canada et ses institutions atteignent leur plein potentiel.

He believed in the power of the Senate to add value to all
debates in the Canadian polity, and he imbued in me a true
appreciation for the work that you do. When I enter here, I think
of who he was as a politician, as a public person and also what
he symbolically represented to me and to others.

Il croyait dans le pouvoir du Sénat de bonifier tous les débats
qui ont lieu dans l’État canadien. Il m’a fait vraiment apprécier
votre travail. Quand j’entre ici, je songe à l’homme politique, à
la personnalité publique et au symbole qu’il représentait, pour
moi et d’autres.

He was appointed to the Senate by a Liberal, Pierre Trudeau.
He was appointed to the cabinet by a Conservative, Brian
Mulroney, where he held the position of Leader of the
Government in the Senate. All of what he did and said about the
bipartisan nature of the best of Canadian politics is a lesson I
have held dearly all my adult life and which I bring to this
discussion this morning.

C’est un libéral, Pierre Trudeau, qui l’a nommé sénateur; un
conservateur, Brian Mulroney, qui l’a fait monter au Cabinet. Il
y a détenu le poste de leader du gouvernement au Sénat. Tout ce
qu’il a fait ou dit au sujet de la nature bipartite de ce que la
politique canadienne avait de plus beau est une leçon que j’ai
retenue précieusement toute ma vie d’adulte et dont je m’inspire
ce matin pour la discussion.

I also remember at a moment like this my colleague and fellow
Manitoban, Ed Fast, who did so much important work in the
development of this agreement that we will be discussing this
morning. I know that I join all senators and all Canadians in
wishing him all the best during a difficult time.

Je me rappelle également, à un moment comme celui-ci, mon
collègue, Ed Fast, Manitobain comme moi, qui a abattu un
travail si important dans l’élaboration de l’entente à l’ordre du
jour. Je lui souhaite bonne chance dans les moments difficiles
qu’il traverse, sachant que tous les sénateurs et tous les
Canadiens joignent leurs voix à la mienne.

What a remarkable two weeks it has been, senators, if you
think back about what has happened in Canada and around the
world in such a short period of time. I often say those of us,
including everyone in this room, who are in the business of
making history every day, it’s difficult to know exactly what
others will say about us when the historians look back on this era
of Canadian public life. I’m sure they will pause at least for a
couple of pages on the last few weeks, to review ever so briefly,
that Canada, the United States and Mexico agreed on a historic
extension of continental cooperation. I would be happy to talk
about the importance of that agreement, but to say that it adds
470 million people to a free-trade zone for Canada and shows
that when we can find alignment in the interests of our own
country with our trading partners, the result is that it is in the
benefit and interests of all three nations.

N’est-ce pas que les deux semaines qui viennent de s’écouler
ont été remarquables, messieurs et mesdames les sénateurs, si
vous faites le bilan de ce qui est arrivé au Canada et dans le reste
du monde en si peu de temps. Je dis souvent qu’il est difficile
pour ceux parmi nous, y compris vous qui êtes ici présents, dont
la tâche fait quotidiennement l’histoire, de connaître exactement
l’opinion qu’on formulera à notre sujet, quand les historiens
feront le bilan de cette période de la vie publique canadienne. Je
suis sûr qu’ils consacreront au moins deux ou trois pages aux
dernières semaines écoulées, pour revoir rapidement la
prolongation historique de la coopération continentale entre le
Canada, les États-Unis et le Mexique. Je serai heureux de
souligner l’importance de cet accord, mais pour préciser qu’il
rassemble 470 millions d’habitants dans une zone de libre-
échange pour le Canada et qu’il montre que nous pouvons faire
coïncider les intérêts de notre propre pays et ceux de nos
partenaires commerciaux, pour le bien des trois pays.

Then literally, a day later, Shell announced a $40 billion
investment, the single largest private investment in Canadian
history, in an LNG project which will take natural gas from the
Montney in northeastern British Columbia and move it by
pipeline. Then it will be liquefied, ultimately in the cleanest way
in the world, in Kitimat and sent to partners in Asia, which will
displace coal-fired electricity with the cleanest LNG in the
world. This confidence from the investment community in
Canada and its capacity to extend its export markets to Asia is a
very important message.

Le lendemain, littéralement, Shell annonçait un investissement
de 40 milliards de dollars, l’investissement privé le plus
important de l’histoire canadienne, dans un projet de transport de
gaz naturel à partir de Montney, dans le nord-est de la Colombie-
Britannique, par gazoduc, pour ensuite le liquéfier de la manière
la moins polluante du monde, à Kitimat, et expédier en Asie, à
nos partenaires, le gaz naturel liquéfié le plus propre du monde,
pour le substituer au charbon dans la production d’électricité.
Cette confiance des investisseurs dans le Canada et sa capacité
d’étendre ses marchés d’exportation jusqu’en Asie lancent un
message très important.

Also, colleagues, remember that the ownership included a
25 per cent stake from a Malaysian company, Petronas. There is
Chinese, Korean and Japanese investment in this one project.

De plus, chers collègues, souvenez-vous des 25 p. 100 de
participation d’une société malaisienne, Petronas, à ce projet
dans lequel sont aussi allés des investissements chinois, coréens
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That happened literally 24 hours after the agreement in principle
of the United States-Mexico-Canada Agreement. Then at the
same time, as many will know, we were celebrating the first
anniversary of CETA. If you take those three agreements and
combine them, you will see we have added 1.5 billion customers
and consumers in a free-trade zone.

et japonais. C’est littéralement arrivé 24 heures après la
conclusion de l’accord de principe entre les États-Unis, le
Mexique et le Canada. Ensuite, en même temps, comme
beaucoup le savent, nous célébrions le premier anniversaire de
l’Accord économique et commercial global. Ensemble, ces trois
accords font entrer 1,5 milliard de clients et de consommateurs
dans une zone de libre-échange.

That is why I think we are coming through such a dynamic
period and why I’m so pleased to talk about both my mandate
from the Prime Minister and this trade deal in particular.

Voilà pourquoi nous franchissons une période si dynamique et
pourquoi je suis si heureux de parler de mon mandat, celui que
j’ai reçu du premier ministre, et, en particulier, de cet accord
commercial.

“Diversification” is an impactful addition to the title of the
ministry. As a matter of fact, I am the first ever Canadian
Minister of International Trade Diversification. Diversification
means several things beyond the obvious. The obvious is that an
expansion of export markets is in Canada’s national interest. For
example, 99 per cent of all of our oil and gas exports go to one
country, the United States. It’s clearly in Canada’s interests to
look well beyond our own hemisphere as an export market for
much of our natural resources. But diversification also means
those who create the wealth. In trading companies in Canada
itself, why is it that 11 per cent of companies who trade in
Canada are owned by women? What are we leaving on the table?
That’s why we understand that to embrace the capacity of the
women entrepreneur in Canada, to look beyond the traditional
markets, is a very important value and objective.

Le mot « diversification » à la désignation du ministère, n’est
pas sans conséquence. En fait, je suis le premier, dans l’histoire
du Canada, à porter le titre de ministre de la Diversification du
commerce international. La diversification a plusieurs
significations en plus de celle qui est évidente, c’est-à-dire que la
multiplication des débouchés d’exportation est dans l’intérêt
national du Canada. Par exemple, 99 p. 100 de toutes nos
exportations de pétrole et de gaz sont destinés à un pays, les
États-Unis. Il est manifestement dans l’intérêt du Canada de
chercher bien plus loin que dans notre propre hémisphère les
marchés d’exportation d’une grande partie de nos richesses
naturelles. Cependant, la diversification signifie aussi les
marchés qui créent la richesse. Parmi les entreprises
commerciales qui se trouvent au Canada lui-même, pourquoi
11 p. 100 d’entre elles appartiennent à des femmes? Que
laissons-nous sur la table? Voilà pourquoi nous comprenons que
pour mobiliser la capacité des entrepreneuses canadiennes,
chercher plus loin que les marchés traditionnels constitue une
valeur et un objectif très importants.

We talk a lot about wealth distribution in Canada. It’s a
dynamic, robust debate. We love to have it. Senator Bovey wants
more for culture. I want more for symphony orchestras, senator.
Someone else wants more for infrastructure. I bet you there is a
senator on this side who thinks we spend too much or not enough
on health care. It’s an essential debate about how we redistribute
income and wealth in our country, but equally we have to talk
about the creation of wealth. And that’s what a trade agreement
does; it establishes a bridge that the entrepreneur, the small- and
medium-sized enterprises can cross. Because ultimately a trade
deal is really a means to an end. It’s a bridge to take us to jobs
and wealth creation for our citizens. That’s why it takes up so
much of our effort as a part of the aspirations of our government,
and I know that this is a goal that’s shared by many around this
table.

Nous parlons beaucoup de répartition de la richesse au
Canada, dans un débat robuste, animé. Le sujet nous plaît. La
sénatrice Bovey réclame davantage pour la culture. Moi,
davantage pour les orchestres symphoniques. Un autre en
voudrait plus pour les infrastructures. Je parie qu’un sénateur, de
ce côté-ci, croit que nous dépensons trop ou pas assez dans la
santé. C’est un débat essentiel sur la façon de redistribuer les
revenus et la richesse dans notre pays, mais nous devons aussi
parler de création de la richesse. Or c’est ce que fait un accord
commercial : il jette un pont que l’entrepreneur, la PME peut
traverser. Parce que, en fin de compte, un accord commercial est
vraiment une façon d’atteindre une fin. C’est un pont qui nous
mène aux emplois et à la création de richesse pour nos
concitoyens. Voilà pourquoi nous y mettons tellement d’effort,
dans le cadre des aspirations de notre gouvernement, et je sais
que c’est un objectif partagé par beaucoup d’entre vous.

Also, just to bring you up to date to this week, I had the
pleasure of being in Toronto with the Prime Minister and other
colleagues — Minister Morneau was there, Minister Freeland —
at the Global Fortune 500 event where the most active and
powerful investors in the world came to Toronto to hear the
Canadian story. Senators, I was amazed at the degree of

De plus, seulement pour vous rendre compte de l’actualité de
la semaine, j’ai eu le plaisir de me retrouver à Toronto avec notre
premier ministre et d’autres ministres — notamment les
ministres Morneau et Freeland — à une manifestation de Global
Fortune 500, où les investisseurs les plus actifs et plus riches du
monde ont convergé pour connaître la version canadienne de
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optimism and enthusiasm to do business in Canada. It was a
buzz, if I can call it that, that I don’t think we would have felt
even a few months ago.

l’histoire. Chers amis, j’ai été ébahi par le degré d’optimisme et
d’enthousiasme que suscitent les affaires au Canada. Ça faisait
grand bruit, alors qu’on n’aurait rien entendu il y a quelques
mois à peine.

So the time for Canada is right to be aggressive in these
strategic objectives of the expansion of our markets and also the
invitation of direct investments from offshore. There were
countless CEOs there from virtually every corner of the world.
We have much to offer, and the time is now.

Le temps est donc propice, pour le Canada, de se diriger
résolument vers ces objectifs stratégiques d’expansion de nos
marchés et pour inviter les investissements directs de l’étranger.
D’innombrables dirigeants de presque partout dans le monde
étaient présents. Nous avons beaucoup à offrir, et c’est
maintenant.

Just to take some examples, we are the home of a burgeoning
artificial intelligence sector. We have innovative entrepreneurs
who are tackling global food production and security. We have
abundant natural resources that can, as I gave as an example a
minute ago, displace the use of coal worldwide. And we are now
seized with an opportunity, right here and right now, to take
advantage at every turn. In the three months since I was
appointed as the Minister of International Trade Diversification
we have celebrated, as I said, the first anniversary of CETA. I
have travelled to the ASEAN market in Singapore. I have
travelled to Tel Aviv; we are hopeful we will be able to
introduce into Parliament and to you the Canada-Israel free trade
agreement. The TPP is under discussion now. We are having
continuing conversations with the Pacific Alliance and with
Mercosur, which are the nations of Argentina, Brazil, Uruguay
and Paraguay. We are looking east, west, south and, may I say,
north as well. With the revitalization of the Port of Churchill,
Canada will be positioned more powerfully than ever before to
look at our northern territory as an international gateway both
east and west.

Quelques exemples seulement : nous abritons un secteur de
l’intelligence artificielle en plein essor. Nos entrepreneurs
innovants œuvrent dans la production et la sécurité alimentaire
mondiale. Nos ressources naturelles abondantes peuvent, comme
dans l’exemple de tantôt, déplacer les emplois du charbon
partout dans le monde. Voilà que se présente l’occasion, ici
même, maintenant, d’en profiter à tout moment. Trois mois après
ma nomination, nous célébrions, comme je l’ai dit, le premier
anniversaire de l’Accord économique et commercial global. J’ai
visité le marché de l’Association des nations de l’Asie du Sud-
Est, à Singapour. Je suis allé à Tel Aviv; nous espérons pouvoir
déposer au Parlement et à votre comité le projet d’accord de
libre-échange avec Israël. Actuellement, nous discutons du
Partenariat transpacifique. Nous sommes en rapports continuels
avec l’Alliance du Pacifique et le Mercosur, qui réunissent
l’Argentine, le Brésil, l’Uruguay et le Paraguay. Nous regardons
dans toutes directions, même le nord. Après la revitalisation du
port de Churchill, le Canada sera en meilleure position que
jamais pour considérer notre territoire du Nord comme une porte
internationale vers l’est et l’ouest.

Taken together, all of this activity amounts to wealth creation
and jobs. With your help this chamber can bring to life a most
remarkable value statement. With the ratification of CPTPP,
Canada will be the only G7 country with trade agreements with
the other six. Think about that, how powerful a statement that is,
and the reality that it presents to countries who want to do
business with Canada.

Toute cette activité, prise dans son ensemble, équivaut à de la
création de richesse et à des emplois. Avec votre aide, cette
assemblée peut produire un énoncé de valeurs des plus
remarquables. Grâce à la ratification du Partenariat
transpacifique global et progressiste, le Canada sera le seul pays
membre du G7 à avoir des accords commerciaux avec les six
autres. Songez-y, à la puissance de cet énoncé et à la réalité qu’il
présente aux pays désireux de brasser des affaires avec le
Canada.

We are on the verge of becoming a truly global platform with
preferential access to 1.5 billion people, which is two thirds of
global GDP. And this is just the beginning.

Nous sommes à la veille de devenir une plateforme vraiment
mondiale disposant d’un accès préférentiel à 1,5 milliard de
personnes, ce qui correspond aux deux tiers du PIB mondial. Et
ce n’est qu’un début.

The CPTPP is the cornerstone of Canada’s efforts to increase
Canadian trade and investment in the dynamic and fast-growing
Asia-Pacific region. You may have noticed in the mandate letter
from the Prime Minister that he specifically mentions this region
as a priority for Canada and a priority for my work. Just
parenthetically, it’s interesting to be a minister where you are
held accountable not only by your boss, the Prime Minister, but
by the hundreds of millions of people with computers, or billions

Le Partenariat transpacifique global et progressiste est la pierre
angulaire des efforts que le Canada déploie pour augmenter ses
échanges et ses investissements dans la région dynamique et en
pleine croissance de l’Asie-Pacifique. Vous aurez peut-être
remarqué que la lettre de mandat que m’a remise le premier
ministre mentionne précisément cette région comme prioritaire
pour le Canada et pour mon travail. Soit dit entre parenthèses, il
est intéressant d’être ministre et de devoir rendre des comptes
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of people, who happen to move on to that website and know
exactly what’s expected of me.

non seulement à son patron, le premier ministre, mais aux
centaines de millions de propriétaires d’ordinateurs ou aux
milliards d’internautes qui se trouvent à venir fréquenter ce site
web et à savoir exactement ce qu’on attend de moi.

It’s a real moment in transparency and a little humbling, I
might say, as you watch what is being accomplished against
what we want to accomplish as set out in the mandate from the
Prime Minister.

Voilà un vrai moment de transparence et qui incite quelque
peu à la modestie, je dirais, quand on compare la tâche à
accomplir, d’après le mandat reçu du premier ministre, et celle
qui a été accomplie.

You know, of course, that the CPTPP is the cornerstone of
Canada’s efforts to increase Canadian trade and investment in
Asia. It’s an ambitious and high standard agreement. It will help
to strengthen a rules-based international system that facilitates
global value chains and, of course, has tremendous economic
significance for Canada.

Vous savez, bien sûr, que le Partenariat transpacifique global
et progressiste est la pierre d’angle des efforts du Canada pour
intensifier son commerce et ses investissements en Asie. Cet
accord ambitieux, de qualité, aidera à renforcer le système
international fondé sur des règles qui favorise les chaînes de
valeurs mondiales et qui, bien sûr, est économiquement très
important pour le Canada.

This will form a trading block consisting of 11 countries,
including Japan, with 495 million consumers and a combined
GDP of $35.8 trillion, representing 35 per cent of global GDP.
Combined, CPTPP will eliminate tariffs on over 95 per cent of
tariff lines and the vast majority of tariffs will be eliminated
immediately upon entry into force of the agreement.

Ce partenariat réunira dans un bloc commercial 11 pays,
notamment le Japon, qui, avec leurs 495 millions de
consommateurs et un PIB combiné de 35,8 mille milliards de
dollars, représentent 35 p. 100 du PIB mondial. Globalement, ce
partenariat permettra de supprimer les tarifs sur plus de 95 p. 100
des lignes tarifaires et l’immense majorité des tarifs sera
supprimée immédiatement, dès l’entrée en vigueur de l’accord.

These benefits will be held in all sectors across the country,
including beef, pork, cereals, fish and seafood and forestry, on a
range of industrial products, information and communication
technologies, metals and minerals and financial and professional
services, among others. Crucially, this government fought hard
to claw back unhelpful provisions on intellectual property and
secured an exception to protect our culture.

Ces avantages toucheront tous les secteurs de tout le pays,
notamment le bœuf, le porc, les céréales, le poisson et les fruits
de mer ainsi que les produits forestiers, toute une gamme de
produits industriels, des technologies de l’information et des
communications, des métaux et minéraux ainsi que des services
financiers et professionnels, entre autres choses. Fait décisif,
notre gouvernement s’est âprement battu pour faire supprimer les
clauses nuisibles à la propriété intellectuelle et obtenir une
exception pour protéger notre culture.

We championed and saved the groundbreaking environment
and labour chapters, including that they be subject to dispute
settlement.

Nous nous sommes faits les champions des chapitres innovants
sur l’environnement et le travail, que nous avons sauvegardés,
notamment la possibilité de les assujettir au processus de
règlement des différends.

As senators know, the CPTPP will enter into force 60 days
after the first six signatories notify, in writing, the CPTPP
depository in New Zealand of the completion of their domestic
ratification procedures. To date, three CPTPP signatories have
ratified the agreement.

Comme les sénateurs le savent, le Partenariat entrera en
vigueur 60 jours après que les six premiers signataires auront
notifié par écrit au dépositaire, en Nouvelle-Zélande, la
conclusion de leur mécanisme national de ratification. Jusqu’ici,
trois signataires ont ratifié l’accord.

Senators, it would be very helpful for Canada to be part of this
initial group and we know that the date is fast approaching. Early
November is a target we should not miss for our exporters to be
the first to take advantage of this vast market.

Mesdames et messieurs les sénateurs, il serait très utile que le
Canada fasse partie de ce noyau, et nous savons que le délai s’en
vient vite. Le début novembre est un objectif à ne pas rater, pour
que nos exportateurs soient les premiers à profiter de ce vaste
marché.

I also hope we can discuss the other side of the diversification
coin, and that is diversifying who gets into trade. As I mentioned
before our youth, Indigenous people, newcomers and women,
equipped and confident that they too can compete and succeed in

J’espère aussi que nous pourrons discuter de l’autre aspect de
la diversification, c’est-à-dire la diversification des acteurs des
échanges commerciaux. Comme je l’ai affirmé devant nos
jeunes, des Autochtones, des néo-Canadiens et des femmes
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the world; that trade works for them and includes their hopes and
ambitions for their businesses and their families.

préparés et confiants de pouvoir aussi affronter la concurrence et
réussir dans le monde, les échanges commerciaux les favorisent,
y compris leurs espoirs et leurs ambitions pour leurs entreprises
et leurs familles.

One of the vehicles for change is also the rules-based system
on which we have depended for our prosperity for decades.
During my mandate, I will work with other countries to support
the development of pragmatic and realistic ideas to strengthen
and modernize the WTO.

L’un des véhicules du changement est également le système
fondé sur des règles dont notre prospérité a dépendu pendant des
décennies. Pendant mon mandat, j’œuvrerai avec d’autres pays à
appuyer l’élaboration d’idées pragmatiques et réalistes pour
renforcer et moderniser l’Organisation mondiale du commerce.

As a matter of fact, colleagues, a week from today, Canada
will welcome 12 like-minded countries to talk about WTO
reform. They represent every continent around the globe. We
will establish the basis upon which like-minded middle powers
can come up with agreement on sensible reforms of the WTO —
which needs to be reformed. We will then take that consensus
and roll it out to other countries who, right now, might not be
like-minded. But we will make the argument that a rules-based
international trading order is in the interests of the entire planet.

En fait, chers collègues, dans une semaine, le Canada
accueillera 12 pays de tous les continents, attachés aux mêmes
principes que lui pour parler de la réforme de cette organisation.
Nous établirons la base sur laquelle les puissances moyennes,
animées du même esprit, pourront s’entendre sur des réformes
raisonnables de l’organisation — qui en a besoin. Nous
présenterons ensuite le résultat de ce consensus à d’autres pays
qui, actuellement, peuvent ne pas se trouver dans les mêmes
dispositions que nous. Toutefois, nous leur ferons valoir qu’un
ordre international d’échanges fondé sur des règles épouse les
intérêts de toute la planète.

So that is a very important milestone. I’m very pleased to have
the opportunity and privilege to host these ministers in Ottawa
next week.

C’est donc un jalon important. Je suis très heureux d’avoir
l’occasion et le privilège d’accueillir les ministres de ces pays la
semaine prochaine à Ottawa.

On the world stage, Canada is stepping up where leadership is
needed, building more bridges than at any point in our history.
And at home, we’re reaching out to more Canadians to ensure
those bridges are crossed successfully for the prosperity of our
middle class. There has never been a moment as exciting as this
one and we must pursue these opportunities.

Sur la scène mondiale, le Canada s’active particulièrement, là
où une direction est nécessaire, à ériger plus de ponts que jamais
auparavant au cours de notre histoire. Ici, nous nous adressons à
plus de Canadiens pour assurer la traversée de ces ponts, pour la
prospérité de notre classe moyenne. Il ne s’est jamais présenté de
moment aussi excitant que celui-ci, et nous devons profiter de
ces occasions.

Thank you for your attention, senators, and I look forward to
your questions.

Honorables sénateurs, je vous remercie de votre attention et
j’ai hâte de répondre à vos questions.

The Chair: Minister, thank you for the overview. I have a
long list of senators who no doubt will address some of these
issues, but I trust we will come back to CPTPP and get the
answers that we need to proceed.

La présidente : Monsieur le ministre, nous vous remercions
pour cet aperçu. J’ai une longue liste de sénateurs qui voudront
certainement aborder ces questions, mais je sais que nous allons
revenir au PTPGP et que nous obtiendrons les réponses dont
nous avons besoin pour aller de l’avant.

Before I do so, I want to recognize Senator Smith, the leader
of the Conservative caucus in the Senate, who is, I think, at the
back watching us. He could sit at the table, but he seems to be
very comfortable there. Welcome to the committee.

Avant de céder la parole aux sénateurs, je tiens à saluer le
sénateur Smith, le leader du caucus conservateur au Sénat, qui
est à l’arrière, je crois, et qui nous regarde. Il pourrait s’asseoir à
la table, mais il semble très à l’aise là où il est. Nous vous
souhaitons la bienvenue au comité.

I’m going to start with the list that I have. Je vais y aller avec ma liste.

Senator Massicotte: Thank you, minister for being with us,
and thank you to your colleagues, also.

Le sénateur Massicotte : Nous vous remercions, monsieur le
ministre, d’être ici aujourd’hui. Nous remercions également vos
collègues de leur présence.
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I am going to talk about CPTPP. I’m trying to get a big picture
sense 10 years hence when you’re coming back and telling us the
consequences of this treaty. In concise terms, give me a brief
summary of what impact it has on our economy, to the job
market and so on.

Je vais parler du PTPGP. J’essaie de me projeter dans 10 ans
et de songer aux conséquences que pourrait avoir ce traité. En
des termes concis, pouvez-vous nous parler de son incidence sur
l’économie, le marché du travail et ainsi de suite?

Mr. Carr: I could talk about the bridge that we have built and
what that bridge means for the potential for wealth creation and
job creation as presented to SMEs; the access to those trillions of
dollars of GDP; the fact that much of that region will be tariff-
free over time; the accessibility for Canadian entrepreneurs to
extend into that market will be at an all-time high. At the same
time, we have to improve our capacity to prepare small- and
medium-sized businesses.

M. Carr : Je pourrais vous parler du pont que nous avons
construit et de ce qu’il signifie pour la création de la richesse et
la création d’emplois, comme nous l’avons présenté aux PME;
de l’accès à ces billions de dollars en PIB; du fait que la majeure
partie de cette région sera libre de droits au fil du temps; de
l’accessibilité des entrepreneurs canadiens à ce marché, qui sera
à son maximum. En même temps, nous devons accroître notre
capacité à préparer les petites et moyennes entreprises.

Senator, you probably know we have a network of 1,000 trade
commissioners around the world who are available to advise
small- and medium-sized enterprises. But, when you are then
able to say to them that they have access to these markets at
preferential rates than we have historically had in Canada, you
can be more concrete than otherwise.

Monsieur le sénateur, vous savez probablement que nous
avons un réseau de 1 000 délégués commerciaux, partout dans le
monde, qui conseillent les petites et moyennes entreprises. Or,
lorsqu’on dit à ces entreprises qu’elles ont accès à ces marchés
selon des taux préférentiels historiques au Canada, alors c’est
plus concret.

It gives us a sense of momentum and also lets us take
examples of small- and medium-sized enterprises that have
extended their export possibilities and have done so successfully.
For a very long time, we have relied on the United States
because it is geographically proximate and there is an ease in
relationships for linguistic and cultural reasons. So, now we have
to say, “Here are examples of industries that have taken
advantage of the trade commissioner service, have taken
advantage of reduced tariffs and who are able, as a result of that,
to explore possibilities that never before were possible.”

Nous sommes sur une lancée et nous pouvons donner
l’exemple de petites et moyennes entreprises qui ont élargi leurs
possibilités d’exportation avec succès. Pendant très longtemps,
nous avons misé sur les États-Unis en raison de leur proximité
géographique et de la facilité des relations pour des motifs
linguistiques et culturels. Maintenant, nous devons nous dire :
« Voici des exemples d’industries qui ont profité des services des
délégués commerciaux et des tarifs réduits, et qui ont ainsi pu
explorer des possibilités qui n’étaient pas envisageables avant. »

Senator Massicotte: We had an information session and have
all done a lot of reading. I like numbers, so let me tell what I
read that has consequence: GDP will go up by $4.2 billion in the
next 10 years; exports will go up $3.2 billion, which is quite
significant, and exports obviously means jobs to Canada.

Le sénateur Massicotte : Nous avons tenu une séance
d’information et nous avons beaucoup lu sur le sujet. J’aime les
chiffres, alors laissez-moi vous donner ceux qui sont importants:
le PIB augmentera de 4,2 milliards de dollars au cours des
10 prochaines années; les exportations augmenteront de
3,2 milliards de dollars, ce qui est assez important. De plus,
l’augmentation des exportations entraînera une augmentation des
emplois au Canada.

But imports will go up by $6.9 billion, or nearly twice as much
as our exports. I suspect that means a lack of jobs or, obviously,
intense competition for producers in Canada from that $7 billion
worth of products from the exterior, and we will lose
approximately $500 million from duties we are collecting today
from those importers into Canada.

Or, la valeur des importations augmentera de 6,9 milliards de
dollars, ce qui représente près du double de la valeur de nos
exportations. Je crains que cela ne signifie un manque d’emplois
ou une concurrence énorme pour les producteurs du Canada,
puisque ces produits d’une valeur de 7 milliards de dollars
viendront de l’extérieur. Nous perdrons environ 500 millions de
dollars en droits que nous percevons aujourd’hui auprès des
importateurs.

My issue is I’m worried about jobs. We were told there will be
a nil impact on jobs, but I’m having difficulty with that statement
when we know exports will be $3.2 billion but imports will be
$6.9 billion. Obviously, $6.9 billion means products coming to
Canada being sold by people in those 11 countries, presumably
taking away from our product and our job creation.

Je m’inquiète pour l’emploi. On nous a dit que l’incidence sur
l’emploi serait nulle, mais j’ai du mal à croire cette affirmation
lorsque nous savons que les exportations auront une valeur de
3,2 milliards de dollars, mais que les importations auront une
valeur de 6,9 milliards de dollars. De toute évidence, ces
6,9 milliards de dollars signifient que des produits seront vendus
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au Canada par des exportateurs de ces 11 pays, ce qui nuira à
notre production et à la création d’emplois au pays.

Can you explain that to me? How significant is that
competition factor in the loss of jobs in Canada?

Pouvez-vous m’expliquer cela? À quel point le facteur de
concurrence a-t-il une incidence sur la perte d’emplois au
Canada?

Mr. Carr: According to the chief economist at Global Affairs
Canada, the CPTPP will generate long-term economic gains for
Canada totalling $4.2 billion. The gains are driven by increases
in goods and service exports and investment driven primarily by
new preferential access for Canadian businesses to markets in
which Canada does not already have a free trade agreement. I’m
talking here about Japan, Vietnam, Malaysia, and Australia.

M. Carr : Selon l’économiste en chef d’Affaires mondiales
Canada, le PTPGP entraînera des gains économiques à long
terme pour le Canada, d’une valeur totale de 4,2 milliards de
dollars. Les gains découleront d’une augmentation des
exportations de biens et de services et des investissements
émanant principalement du nouvel accès préférentiel des
entreprises canadiennes aux marchés avec lesquels le Canada n’a
pas d’accord de libre-échange.

The CPTPP gains are greater than $3.4 billion under TPP due
to improved market access. I want to make another point. These
are numbers we can quote that are not prospective; they are real.
In the first year of the European agreement, Canadian exports
increased by 3.3 per cent with a dollar value of $1.1 billion.

Les gains associés au PTPGP dépassent les 3,4 milliards de
dollars en vertu du PTP, en raison de l’accès accru aux marchés.
J’aimerais soulever un autre point. Nous avons des chiffres qui
ne sont pas prospectifs; ils sont bien réels. Au cours de la
première année de l’accord européen, les exportations
canadiennes ont augmenté de 3,3 p. 100 et ont atteint une valeur
de 1,1 milliard de dollars.

A very good example was when I was in Montreal two weeks
ago with Cecilia Malmström, who is the European Union Trade
Commissioner. We toured a bicycle factory that had just won a
contract in Barcelona for 7,000 bicycles. Only could have
happened within a free trading environment because there was a
15 per cent tariff that has been reduced to zero. The procurement
chapter allowed his company to compete. Coming the other way,
there were examples of Belgian chocolate factories opened in
Ontario creating jobs for Canadians as a result of the new rules.

Par exemple, j’étais à Montréal il y a deux semaines, avec la
commissaire européenne chargée du commerce, Cecilia
Malmström. Nous avons visité une usine de fabrication de vélos
qui venait d’obtenir un contrat pour la production de 7 000 vélos
à Barcelone, ce qui n’est possible qu’au sein d’un environnement
de libre-échange, parce que le tarif est passé de 15 p. 100 à zéro.
Le volet sur l’approvisionnement a permis à cette entreprise
d’être concurrentielle. De l’autre côté, certaines chocolateries
belges ont ouvert leurs portes en Ontario, ce qui a créé de
l’emploi pour les Canadiens, tout cela grâce aux nouvelles
règles.

So it’s possible that jobs can be created for Canadians both
ways in this trade flow with the obvious benefits to Canadian
consumers. All in all, we would conclude that this package
would yield net job growth and wealth creation growth for
Canada.

Il est donc possible de créer de l’emploi au Canada des deux
côtés de ces échanges, ce qui donne lieu à d’importants
avantages pour les consommateurs canadiens. En somme, nous
croyons que cet accord entraînera une croissance nette de
l’emploi et la création de la richesse au Canada.

Senator Massicotte: If I can continue, I’m not sure that helps
me a lot, but I appreciate your level of confidence. Having said
that, if you look at the trade deals we have done with Columbia,
South Korea, Jordan, Honduras and so on — and we have free
trade deals with those countries — there has been no significant
consequence on our trading pattern with those countries in spite
of the fact we signed a free trade agreement. I think it’s
consistent, the comment you made earlier, that this should only
be a first step to a more significant economic development.
Obviously our past in the last ten years has not been the case.

Le sénateur Massicotte : Si je peux continuer... Je ne sais
pas si cela m’aide vraiment, mais j’apprécie votre confiance.
Cela étant dit, si vous regardez les accords commerciaux conclus
avec la Colombie, la Corée du Sud, la Jordanie, le Honduras et
d’autres — et nous avons des accords de libre-échange avec ces
pays —, ils n’ont eu aucune incidence importante sur nos
pratiques commerciales avec ces pays. Je crois que cela
correspond à ce que vous avez dit plus tôt : ce n’est qu’une
première étape en vue d’un développement économique accru.
De toute évidence, cela n’a pas été le cas au cours des
10 dernières années.

Now, what’s the change, what’s your vision and why should
we all get on the bandwagon when it has made no significant
impact in the past?

Quelle sera la différence cette fois? Quelle est votre vision et
pourquoi devrions-nous suivre le mouvement, alors qu’il n’a eu
aucune incidence importante par le passé?
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Mr. Carr: I think the bandwagon is explaining to small- and
medium-sized enterprises the potential these agreements offer
them. You are right, it is a platform and it doesn’t necessarily
start with dramatic numbers. But it’s our belief that over time the
numbers will be consequential. There is a cultural shift within
the small business sector in Canada. That is happening and has to
continue to happen in order to take full advantage of what
governments are creating at the highest level. I’m very confident
this is going to happen.

M. Carr : Je crois qu’il faut expliquer aux petites et
moyennes entreprises les avantages possibles associés à ces
accords. Vous avez raison : c’est une plateforme et les chiffres
ne sont pas nécessairement extraordinaires dès le départ.
Toutefois, à notre avis, au fil du temps, les chiffres suivront. Le
secteur des petites entreprises du Canada connaît un changement
culturel. C’est ce qui se produit et qui doit continuer de se
produire pour qu’elles puissent profiter pleinement de ce
qu’offre le gouvernement au plus haut niveau. Je suis très
confiant; je sais que cela va arriver.

The best way to excite the industry, I believe, is by showing
examples where it has worked for others, and to use the services
of the trade commissioner’s offices to prepare them to build the
capacity necessary to take that leap.

À mon avis, la meilleure façon de stimuler l’industrie, c’est de
montrer des exemples de ce qui a fonctionné pour les autres et
d’utiliser les services des délégués commerciaux pour préparer
les entreprises à accroître leur capacité afin de faire le saut.

If you believe in the concept of wealth creation through
liberalized trade, then you have a belief that in the long term
that’s going to pay dividends if it’s in a rules-based international
trading order. That’s why the work we are doing in the WTO is
so important. That’s why, at a time when there are protectionist
forces in the world, countries like Canada — and those who are
coming here next week — understand that we have to
demonstrate through economic growth and job creation that this
is the way we can maximize opportunities for our people. I also
note that the CPTPP has a small- and medium-sized business
chapter; the first time in Canadian history.

Si vous croyez au concept de la création de la richesse par
l’entremise du libre-échange, alors vous croyez qu’à long terme,
il y aura des retombées positives dans le cadre du commerce
international fondé sur les règles. C’est pourquoi notre travail au
sein de l’OMC est si important. C’est pourquoi, à une époque où
les forces protectionnistes prennent de l’ampleur, des pays
comme le Canada — et ceux qui seront ici la semaine
prochaine — comprennent que nous devons démontrer que la
croissance économique et la création d’emplois représentent la
façon de maximiser les possibilités pour notre peuple. Je
souligne également que le PTPGP compte un volet sur les petites
et moyennes entreprises, pour la première fois de l’histoire du
Canada.

Senator Massicotte: The one sector that’s getting hit hard has
been the milk producers, and it’s going to be the second or third
time after Europe and hopefully the NAFTA 2. Your government
has promised to take care of them, to make sure we compensate
them for the damage they are suffering. If you look at the
experience we have with the European agreement, we basically
offered investment money. Many farmers said, “We don’t need
that. We are already modernized quite a bit.” In other words,
they were quite dissatisfied with what we proposed for the
European agreement.

Le sénateur Massicotte : Le secteur de la production laitière
a été durement touché, et ce sera la deuxième ou troisième fois,
après l’accord avec l’Europe et possiblement l’ALENA 2.0.
Votre gouvernement a promis de les aider et de les indemniser
pour les pertes encourues. Dans le cas de l’accord avec l’Europe,
nous leur avons essentiellement offert des fonds réservés à
l’investissement. De nombreux agriculteurs ont indiqué qu’ils
n’en avaient pas besoin, puisqu’ils ont déjà modernisé leur
exploitation. Autrement dit, ils sont plutôt insatisfaits de ce qui
leur a été proposé pour l’accord avec l’Europe.

Why will this one be different? What’s our approach? How do
we make sure in this case that we compensate them fairly for the
damage we’ve caused from signing this new free trade
agreement?

Procédera-t-on différemment dans ce cas-ci? Quelle est notre
approche? Comment pouvons-nous veiller à les indemniser
adéquatement pour les pertes liées à la signature de ce nouvel
accord de libre-échange?

Mr. Carr: Senator, we know that our dairy, poultry and egg
farmers are vital to Canada’s prosperity. They provide the
highest-quality products to Canadians at reasonable prices and
they support strong rural economies and communities. Since
taking office we have invested more than $350 million in
Canadian dairy farmers and processors. We understand that there
will be impacts on our farmers, and we are committed to fully
and fairly compensating them, and to help ensure that they
continue to succeed.

M. Carr : Sénateur, nous savons que les producteurs de lait,
de volaille et d’œufs représentent un élément vital pour la
prospérité du Canada. Ils fournissent aux Canadiens des produits
de toute première qualité à prix raisonnable et contribuent à la
vitalité des économies et collectivités rurales. Depuis notre
arrivée au pouvoir, nous avons investi plus de 350 millions de
dollars dans le secteur de la production et de la transformation
laitières. Nous sommes conscients des répercussions pour nos
agriculteurs et nous sommes déterminés à leur verser une
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indemnisation juste et entière et à les appuyer pour assurer leur
succès continu.

We have been continuing our CPTPP consultations with them
through the summer. I know that the Prime Minister as recently
as last week met with dairy producers. I’m also certain that
Minister Freeland did the same thing. We will continue to
strongly support and defend our world-class dairy, poultry and
egg farmers and our supply management system.

Nous avons poursuivi nos consultations sur le PTPGP avec
l’industrie tout l’été. Je sais que le premier ministre a rencontré
les producteurs laitiers, notamment la semaine dernière. Je suis
certain que la ministre Freeland a fait de même. Nous
continuerons d’appuyer et de défendre avec acharnement nos
producteurs de lait, de volaille et d’œufs — un secteur de calibre
mondial — et notre système de gestion de l’offre.

We also remain committed to growing our agricultural exports
to $75 billion by 2025, and putting more money in the pockets of
farmers, while strongly supporting our daily, poultry and egg
farmers.

Nous demeurons aussi résolus à porter les exportations
agricoles canadiennes à 75 milliards de dollars d’ici 2025 et ainsi
mettre plus d’argent dans les poches des agriculteurs, tout en
appuyant les producteurs de lait, de volaille et d’œufs.

Senator Ngo: Thank you, minister, and welcome to the
committee. Minister Champagne signed side instruments to
formalize a common understanding on several issues with the
nine signatories of the agreement. The largest amount of the side
letters that Canada signed is with the Socialist Republic of
Vietnam. My question looks at the side agreement on e-
commerce with Vietnam. In his response letter addressed to the
Vietnamese minister of trade on March 8, 2018, Minister
Champagne stated, and I quote, that:

Le sénateur Ngo : Merci, monsieur le ministre. Bienvenue au
comité. Le ministre Champagne a signé des instruments
parallèles pour officialiser une compréhension commune sur
divers enjeux avec les neuf signataires, et le pays avec lequel
nous en avons le plus est la République socialiste du Vietnam.
Ma question porte sur notre accord parallèle sur le commerce
électronique avec le Vietnam. Dans sa réponse écrite au ministre
vietnamien du Commerce datée du 8 mars 2018, le ministre
Champagne indique ce qui suit :

Both countries shall continue consultation on cooperation
for the implementation of the Cyber Security Law of Viet
Nam or related legislation concerning cybersecurity with a
view to ensuring consistency with the Agreement.

Les deux pays doivent poursuivre les consultations
concernant la coopération pour la mise en œuvre de la Loi
sur la cybersécurité du Vietnam ou des lois connexes liées à
la cybersécurité de manière à respecter l’Accord.

Can you tell us exactly what “. . . consultation on the
cooperation for the implementation . . . .” means in this letter.

Pouvez-vous nous dire exactement en quoi consistent les
« consultations concernant la coopération pour la mise en
œuvre » évoquées dans cette lettre?

Bruce Christie, Associate Assistant Deputy Minister, Trade
Policy and Negotiations, Global Affairs Canada:  Senator, in
the final negotiations of the CPTPP, we negotiated some
additional side letters with all countries. In the case of Vietnam,
there were two areas where Vietnam needed a little more time to
bring their cybersecurity legislation into conformity with the
standards of the new agreement. So, we signed a side letter with
the Vietnamese government to give them some additional time to
bring their domestic legislation into conformity with the
agreement. That’s the process we are undertaking right now.

Bruce Christie, sous-ministre adjoint délégué, Politique et
négociations commerciales, Affaires mondiales
Canada : Sénateur, lors des négociations finales du PTPGP,
nous avons négocié des accords parallèles supplémentaires avec
tous les pays. Pour ce qui est du Vietnam, le pays avait besoin
d’un peu plus de temps pour mettre à jour ses lois en matière de
cybersécurité, pour deux aspects, afin de se conformer aux
normes du nouvel accord. Nous avons donc signé un accord
parallèle avec le gouvernement du Vietnam afin de lui donner
plus de temps pour harmoniser ses lois nationales avec l’accord.
Ce processus est maintenant commencé.

Senator Ngo: I would like to point out, minister, that we
signed the agreement in March, but in June 12, 2018, after the
deal was signed,the Vietnamese National Assembly passed a
highly repressive cybersecurity law that now requires tech
companies like Facebook, Google, Twitter, Apple, Samsung to
share the personal data of users in Vietnam. With this new law
there is no safe place for the people in Vietnam to speak freely.
Since last June, many peaceful dissidents have been criminally
charged to serve a sentence.

Le sénateur Ngo : Monsieur le ministre, j’aimerais souligner
que nous avons signé l’accord en mars, mais que, le 12 juin
2018, après la signature de l’accord, l’Assemblée nationale du
Vietnam a adopté une loi très répressive sur la cybersécurité, loi
qui exige que les entreprises de technologie comme Facebook,
Google, Twitter, Apple et Samsung divulguent les données
personnelles des utilisateurs vietnamiens. Cette nouvelle loi fait
en sorte que la population vietnamienne n’a aucune tribune où
s’exprimer librement et sans danger. Depuis juin dernier, de
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nombreux dissidents pacifiques ont été accusés au criminel et
condamnés à des peines d’emprisonnement.

Look at this issue that is also a trade impediment for Canadian
small businesses. Does this side agreement put any mechanism
in place to protect online freedom and freedom of speech in
Vietnam?

Cet enjeu représente une entrave au commerce pour les
entreprises canadiennes. Cet accord parallèle comporte-t-il un
mécanisme quelconque pour protéger la liberté sur le Web et la
liberté d’expression au Vietnam?

Mr. Christie: Thank you for your question, senator. The
cybersecurity laws of Vietnam that you refer to, and additional
laws that they may pass, need to be consistent with the
obligations they have undertaken under the CPTPP. The
Vietnamese government, like Canada, is going through the
process now of ratifying the agreement. But, in the side letter
after this grace period ends — that we have provided Vietnam to
bring their cybersecurity and other related laws into conformity
— if they are found to be non-conforming with the standards of
the agreement, subject to dispute settlement, Canada would be in
a position to take Vietnam to a dispute settlement case under the
agreement.

M. Christie : Je vous remercie de la question, sénateur. Les
lois vietnamiennes sur la cybersécurité auxquelles vous faites
référence et toute autre loi que le Vietnam pourrait adopter
doivent respecter les obligations du pays prévues au PTPGP. À
l’instar du Canada, le Vietnam a entrepris le processus de
ratification de l’accord. Toutefois, aux termes de la lettre
d’accompagnement — qui entrera en vigueur après la période de
grâce que nous avons accordée au Vietnam pour la mise à jour
de ses lois sur la cybersécurité et d’autres lois connexes afin d’en
assurer la conformité à l’accord —, le Canada peut entamer une
procédure de règlement des différends si le Vietnam ne se
conforme pas aux normes de l’accord.

Senator Ngo: So, that means there was no consultation with
Canada on the development and implementation of the
cybersecurity law before they passed it?

Le sénateur Ngo : Cela signifie donc que le Canada n’a pas
été consulté concernant l’élaboration et la mise en œuvre de la
loi sur la cybersécurité avant son adoption?

Mr. Christie: Senator, we have not been consulted as they
have developed their legislation to bring the CPTPP into effect
on this particular issue.

M. Christie : Sénateur, nous n’avons pas été consultés
pendant l’élaboration des mesures législatives à cet égard en vue
de la mise en œuvre du PTPGP.

Senator Ngo: Thank you. Le sénateur Ngo : Merci.

[Translation] [Français]

Senator Saint-Germain: Thank you, Mr. Minister. I am very
interested in the diversification component of your mandate. I
think this is particularly interesting in the context of negotiating
trade agreements where, of course, there are gains for Canada.
There are winners, for the most part, but there are also sectors of
our industry and commercial companies that inevitably lose out
because they are less competitive.

La sénatrice Saint-Germain : Merci, monsieur le ministre.
Je m’intéresse beaucoup au volet de votre mandat qui est
consacré à la diversification. Je pense que c’est particulièrement
intéressant dans le contexte de la négociation d’accords
commerciaux où, bien sûr, il y a des gains pour le Canada. Il y a
des gagnants, en majorité, mais il y a aussi des secteurs de notre
industrie et des entreprises commerciales qui sont inévitablement
perdants, parce qu’ils sont moins compétitifs.

I want to make the immediate link with the Comprehensive
and Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership and the
impact that signing the agreement has on the supply management
system for dairy producers in Quebec, but also across Canada.
My question is twofold. First, what impact do you think justifies
the compensation program you mentioned, and is it comparable
to the one provided for under the United States-Mexico-Canada
Agreement and the Canada-EU Comprehensive Economic and
Trade Agreement?

Je veux faire tout de suite le lien avec l’Accord de Partenariat
transpacifique global et progressiste et l’impact de la signature
de l’accord sur le système de gestion de l’offre en ce qui a trait
aux producteurs laitiers du Québec, mais aussi dans l’ensemble
du Canada. Ma question est double. Premièrement, quel est cet
impact, selon vous, qui justifie le programme d’indemnisation
auquel vous avez fait référence, et est-ce que ce programme est
comparable à celui qui est prévu dans le cadre de l’Accord États-
Unis—Mexique—Canada et de l’Accord économique et
commercial global Canada-Union européenne?

Second, for all the trade agreements that Canada has signed
and intends to sign, should compensation programs be
systematically considered or do you think we should move
toward additional programs to assist in the transition and

Deuxièmement, pour l’ensemble des accords commerciaux
que le Canada a signés et compte signer, est-ce qu’il faut
systématiquement envisager des programmes d’indemnisation ou
est-ce qu’on doit évoluer, selon vous, vers des programmes
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conversion of certain industries that, in the context of
globalization, unfortunately, are in particular experiencing
problems with competitiveness?

additionnels d’aide à la transition et à la conversion de certaines
industries qui, dans le contexte de la mondialisation,
malheureusement, éprouvent particulièrement des problèmes de
compétitivité?

[English] [Traduction]

Mr. Carr: Senator, as I said in an earlier answer, we are
committed to the protection of the supply management system.
We are in current and continuing conversations with the industry
to determine fair and full compensation. As the displacement
resulting from the trade agreements becomes clear, then will be
able to zero in on the best form of that compensation in
conversation with the industry. This is the commitment of our
government, as articulated as recently as two days ago, by the
Prime Minister.

M. Carr : Sénatrice, comme je l’ai indiqué dans une autre
réponse, nous sommes déterminés à protéger le système de
gestion de l’offre. Nous avons des discussions continues avec
l’industrie pour définir ce qu’est une indemnisation pleine et
équitable. En collaboration avec l’industrie, nous pourrons
déterminer le mode d’indemnisation idéal lorsque les effets des
accords commerciaux seront clairs. Voilà l’engagement de notre
gouvernement, comme l’a indiqué le premier ministre il y a à
peine deux jours.

You asked a second an interesting question about the transition
in industries that may be impacted by the consequences of a free
trade agreement. I could broaden the question and include:
industries that are affected by artificial intelligence, advanced
manufacturing, the changing nature of work, and our capacity —
as a society — to adjust in ways that anticipate those changes
and prepares, not only the workforce of today, but, also the
workforce of the future to respond to that.

Votre deuxième question concernant la transition des
industries qui pourraient être touchées par les répercussions des
accords commerciaux est très intéressante. Je pourrais
l’examiner dans une perspective plus large et inclure les
industries touchées par l’intelligence artificielle, la fabrication de
pointe, la nature changeante du travail et notre capacité, en tant
que société, de nous ajuster en fonction des changements et de
préparer la main-d’œuvre actuelle et future à s’y adapter.

We have a very important thrust in Canada of doing exactly
that. You know of our supercluster initiative that extends from
coast to coast in Canada, ranging from the digital economy on
the West Coast to protein industries on the prairie, advanced
manufacturing in Toronto, artificial intelligence in Montreal, and
the blue economy in ocean research in Atlantic Canada. Inherent
in all those clusters is the impact on employment over time and
our capacity to train our people to position themselves to
changes in the work environment, whether that’s induced by
trade agreements or by technology; and how Canadians, because
of our very impressive commitment to innovation, can be on the
leading edge of these changes.

Le Canada agit énergiquement en ce sens. Vous connaissez
l’initiative des supergrappes mise en œuvre dans l’ensemble du
pays, qui touche l’économie numérique sur la côte Ouest, les
industries des protéines dans les Prairies, la fabrication de pointe
à Toronto, l’intelligence artificielle à Montréal et l’économie
bleue liée à la recherche océanographique au Canada atlantique.
Parmi les enjeux inhérents, notons les répercussions sur l’emploi
au fil du temps, ainsi que notre capacité d’aider la main-d’œuvre
à s’adapter aux changements du monde du travail, qu’ils
découlent d’accords commerciaux ou de l’évolution
technologique. Les Canadiens peuvent être à l’avant-garde de ces
changements, étant donné l’impressionnant engagement du
Canada envers l’innovation.

Another interesting point: I was in New York during the
United Nations General Assembly week and had a series of
bilateral meetings with trade ministers from around the world
and CEOs. In one conversation with the CEO of an American
company doing business around the world and wanting to
expand its footprint in Canada, I asked the question to the female
CEO, “What does it look like from your perspective when you
are making investment decisions worldwide? How does Canada
stack up competitively?” The answer was fascinating. While
commenting, in passing, on regulatory issues on taxation where
she concluded it was a bit of a wash, she said, “Actually, your
competitive advantage in Canada is your open immigration
policy, because you understand that your talent pool is not
Canada but it’s the world.” In the international competition for
skilled workers — and, may I say, semi-skilled or even unskilled
workers — Canada has a competitive advantage, which plays to

Je veux soulever un autre point intéressant : je suis allé à New
York pendant la semaine de l’Assemblée générale des Nations
Unies. J’ai participé à une série de réunions bilatérales avec des
ministres du Commerce de partout dans le monde et des chefs
d’entreprise. Dans une discussion avec la présidente-directrice
générale d’une société américaine qui a des activités partout dans
le monde et qui veut accroître sa présence au Canada, je lui ai
demandé comment le Canada se comparait sur le plan de la
compétitivité, de son point de vue, dans la prise de décisions
d’investissement à l’échelle mondiale. Sa réponse était
fascinante. Tout en faisant au passage des commentaires sur des
enjeux de réglementation fiscale, où elle a conclu que c’était
plutôt négligeable, elle a dit : « L’avantage concurrentiel du
Canada, c’est sa politique d’immigration plus ouverte; vous avez
compris que votre bassin de talent ne se limite pas au Canada, et
qu’il s’étend à l’ensemble du monde. » Donc, le Canada a un
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the heart of your question about the transition in the digital era to
this new economy powered by our capacity to be ahead of the
curve. According to this one CEO — and I have heard it from
many others — this is actually one area where we excel.

avantage concurrentiel sur la scène internationale pour ce qui est
d’attirer les travailleurs qualifiés et même, je dirais, les
travailleurs semi-qualifiés ou non qualifiés. Cela se rapporte
directement à votre question sur notre capacité de négocier le
virage à la nouvelle économie, à l’ère numérique, en raison de
notre capacité d’être avant-gardistes. Selon cette dirigeante
d’entreprise — et beaucoup d’autres —, il s’agit d’un des
domaines dans lesquels nous excellons.

Your question is a very good one, but I think it’s beyond trade.
It includes changes to technology and our capacity to adjust.

Vous avez posé une excellente question, mais je pense que
cela ne se limite pas au commerce, mais que cela englobe les
changements technologiques et notre capacité de nous adapter.

Senator Housakos: Welcome, minister, to the committee. I
want to pick up on the line of questioning that Senator
Massicotte started with. You talk about the desire on the part of
the government to diversify trade and our economy and to look
to various regions of the world. I wholeheartedly agree that free
trade has been beneficial for Canada, particularly the trade
arrangement with the United States and trade with Europe. It’s
been beneficial because we have two particular markets like
Canada that have very similar labour codes and labour systems
in place. We have similar standards vis-à-vis intellectual
technology and protection of intellectual technology. We have
currencies that allow us to be competitive.

Le sénateur Housakos : Bienvenue au comité, monsieur le
ministre. Je vais poursuivre dans la même veine que les
questions du sénateur Massicotte. Vous parlez de la volonté du
gouvernement de diversifier les activités commerciales et notre
économie et de chercher les débouchés dans diverses régions du
monde. Je suis tout à fait d’accord pour dire que le libre-échange
a été bénéfique pour le Canada, en particulier nos accords
commerciaux avec les États-Unis et l’Europe. Cela a été
avantageux, car il s’agit de deux marchés semblables à celui du
Canada où les normes et le milieu du travail sont très semblables
aux nôtres. Nous avons des normes similaires en matière de
technologie intellectuelle et de protection de cette technologie.
En outre, les devises nous permettent d’être concurrentiels.

I want to point out that when the previous Harper government
came into power, there were a total of four or five free trade
agreements signed. When that government left power, there were
over 45 agreements signed. Clearly, this isn’t a new model of
trying to go out and reach out to new markets. I think the
previous government did it with great success because they had
dozens of free trade agreements, many of which I sponsored in
the Senate.

Je tiens à souligner qu’à l’arrivée au pouvoir du gouvernement
Harper, le Canada avait signé quatre ou cinq accords de libre-
échange. Après les mandats de ce gouvernement, on comptait
plus de 45 accords. De toute évidence, la recherche de nouveaux
marchés n’est pas un nouveau modèle. Je pense que le
gouvernement précédent a connu beaucoup de succès à cet égard,
puisqu’il a réussi à conclure des dizaines d’accords
commerciaux, et j’ai parrainé plusieurs d’entre eux au Sénat.

The question I have for you and the department is: What have
we put forward as a benchmark in evaluating the success of those
agreements? Like Senator Massicotte, the way I evaluate a trade
agreement is making sure that Canada sells as much, if not more,
to the country we have trade with than they sell to us. My
skepticism, looking back at many of these agreements is, in
pursuit of this great zeal to sign free trade because we are
looking for another bonanza like we had with the U.S.
agreement, there are a number of these agreements where we
have severe trade deficits with these countries. I don’t see how
we will be able to compete with some of these countries because
of labour standards. Simply put, if you look at a country like
Honduras, their average minimum wage is significantly lower.
Many of these countries we have trade agreements with devalue
their currencies, which are already devalued, which makes it
hard for Canada to compete.

Ma question pour vous et pour les représentants du ministère
est la suivante : quels indicateurs utilisons-nous pour évaluer le
succès de ces accords? À l’instar du sénateur Massicotte, je
pense qu’un accord commercial doit nous permettre de réaliser,
dans le pays partenaire, des ventes égales voire supérieures à
celles de ce pays au Canada. Mon scepticisme vient du fait que
nous avons d’importants déficits commerciaux avec des pays
avec lesquels nous avons un accord de libre-échange, accords
que nous avons négociés avec beaucoup de zèle dans l’espoir
d’avoir un accord aussi avantageux que celui que nous avions
avec les États-Unis. Je ne vois pas comment nous pourrons
concurrencer certains de ces pays, étant donné nos normes du
travail. Prenons simplement l’exemple d’un pays comme le
Honduras, où le salaire minimum moyen est beaucoup plus bas.
Beaucoup de pays avec lesquels nous avons des accords
commerciaux ont dévalué leur devise — déjà dépréciée —, ce
qui nuit à la capacité du Canada de soutenir la concurrence.
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What benchmarks do we have in place to evaluate the free
trade agreements because we have so many in place. What
standards do we identify before we engage with a potential
country. That is, standards we expect that country to have in
terms of labour policy and average income for their employees?
It’s nice to say that one of our strengths is our immigration
policy, but as a Quebec senator, I can tell you that in Quebec
right now the average income of the newly arrived immigrants is
considerably lower than your average Quebecer. And the
unemployment rate amongst the immigrants that have come into
Quebec is considerably higher.

Quels indicateurs utilisons-nous pour évaluer nos nombreux
accords de libre-échange? Quelles normes définissons-nous
avant d’entreprendre des pourparlers avec un partenaire
potentiel? Je parle ici des normes que doit avoir ce pays,
notamment les politiques relatives au travail et le revenu moyen
des employés. Il est bien de dire que notre politique
d’immigration est l’une de nos forces, mais en tant que sénateur
du Québec, je peux vous dire qu’au Québec, les nouveaux
arrivants ont un revenu moyen bien inférieur à celui du
Québécois moyen, ainsi qu’un taux de chômage beaucoup plus
élevé.

Mr. Carr: You assess policy — trade, economic, social and
tax — in the macroeconomic indicators that we all assess in the
country. At that level, we know that Canada’s debt-to-GDP ratio
is the healthiest in the G7. We know that Canadians have created
600,000 new jobs in the last two years. We know that the
unemployment rate is at a historic low.

M. Carr : Les politiques commerciale, économique, sociale
et fiscale sont toutes évaluées à l’aide d’indicateurs macro-
économiques à l’échelle du pays. À ce niveau, nous savons que
le ratio de la dette par rapport au PIB du Canada est le meilleur
du G7. Nous savons que les Canadiens ont créé
600 000 nouveaux emplois au cours des deux dernières années.
Nous savons que le taux de chômage a atteint un creux
historique.

That is not directly as a result of trade agreements that we
have signed, but it is as a result of a combination of economic,
taxation and social policy, which I think most would argue is of
a net benefit to Canada.

Cela ne résulte pas directement des accords commerciaux que
nous avons signés, mais plutôt d’une combinaison de politiques
économiques, fiscales et sociales, ce que plusieurs
considéreraient comme un avantage net pour le Canada, à mon
avis.

If you look at the economic impact of all the trade agreements,
how about NAFTA? What has been the impact on the Canadian
economy of the NAFTA agreement? It’s been enormously
beneficial. So, we believe in the fundamental growth narrative
from a free-trading nation, and we can use countless examples in
the several agreements we have where that is of benefit. I don’t
think it’s simply looking at the balance sheet at a moment in time
to say that we are importing more from that country than we are
exporting. It’s way more complicated than that. We also have to
look at foreign direct investment and the power of that
investment to stimulate economic growth in a host country.

Considérant l’impact économique de tous les accords
commerciaux, quelle a été l’incidence de l’ALENA sur
l’économie canadienne? Il a été extrêmement avantageux. Nous
croyons donc au discours fondamental axé sur la croissance d’un
pays libre-échangiste. On trouve d’innombrables exemples
d’accords avantageux parmi ceux que nous avons signés. Je ne
pense pas qu’il suffise d’examiner la balance commerciale avec
un pays, de manière ponctuelle, pour affirmer que nos
importations surpassent nos exportations. C’est beaucoup plus
complexe que cela. Il faut aussi tenir compte des investissements
directs à l’étranger et du levier qu’ils constituent pour stimuler la
croissance économique dans le pays hôte.

The other point that you make, and I completely agree with it,
is that we have to continue to measure the success of these
agreements in ways in which we can explain it to Canadians.

L’autre point que vous soulevez, et je suis totalement d’accord
avec vous là-dessus, c’est que nous devons continuer de mesurer
le succès de ces accords de façon à pouvoir donner des
explications aux Canadiens.

There comes a time when we have to assess whether or not, on
balance, we believe these agreements are in the national interest.
If they are not, we take advantage of whatever provisions there
might be within those agreements to renegotiate them and make
them stronger for Canada. But I think if you look at the general
state of the Canadian economy and the well-being of its citizens,
I would conclude, as I’m sure you would, that these agreements
have left us better off than we would have been without them.

Un moment donné, il faut déterminer si, dans l’ensemble, nous
considérons que ces accords sont dans l’intérêt national. S’ils ne
le sont pas, il convient de tirer parti des dispositions qu’ils
contiennent pour renégocier et les rendre plus avantageux pour le
Canada. Cela dit, je pense que si on regarde l’état général de
l’économie canadienne et le bien-être de la population, je serais
porté à conclure, vous en conviendrez certainement, que nous
sommes en bien meilleure posture avec ces accords que sans eux.

Senator Housakos: Minister, I reiterate that I agree that the
NAFTA has been a huge bonanza for the Canadian economy, but
I’m also pointing out that there are a lot of secondary agreements

Le sénateur Housakos : Monsieur le ministre, je rappelle que
je suis tout à fait d’accord pour dire que l’ALENA a été
extrêmement avantageux pour l’économie canadienne, mais en
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with smaller nations, and I wonder whether we have taken steps
to evaluate those agreements.

même temps, je souligne que nous avons beaucoup d’accords
secondaires avec de petits pays. Je me demande si nous avons
pris des mesures pour les évaluer.

Are there any agreements out of the 45 we have in place that,
looking at them today, we wish we hadn’t signed or we would be
willing to renegotiate in the interests of Canadians?

Parmi les 45 accords en vigueur, compte tenu du contexte
actuel, y a-t-il des accords que nous préférerions ne pas avoir
signés ou que nous voudrions renégocier dans l’intérêt des
Canadiens?

Mr. Carr: I haven’t gone through that exercise personally. It
could be that some of my officials have. I invite them to answer
if they have a more precise answer than that.

M. Carr : Personnellement, je n’ai pas fait cet exercice, mais
certains de mes fonctionnaires pourraient l’avoir fait. Je les
invite à répondre, s’ils ont une réponse plus précise que moi.

But you can always improve on the execution of any
agreement, and you always have within those agreements the
capacity to review how well it’s working, not only from the
perspective of your own interests but the perspective of the
interests of your trading partners.

Cependant, la mise en œuvre des accords peut toujours être
améliorée, et ils comportent toujours des mécanismes pour en
évaluer le rendement, pas seulement en fonction de nos propres
intérêts, mais aussi en fonction de ceux des partenaires
commerciaux.

So can I say that all, I think it’s 41 — maybe you are right and
it’s 45 — agreements, have been used to their maximum value,
but I can say that in every case they offer the entrepreneurs and
the small- and medium-sized enterprises more opportunities than
they had before.

Je peux donc dire que nous avons tiré le meilleur parti possible
des 41 accords, je pense, ou des 45, si vous avez le bon chiffre.
Tout ce que je peux dire, c’est que dans tous les cas, ces accords
offrent aux entrepreneurs et aux PME plus d’occasions
qu’auparavant.

Also, if you look at the nature of some of the agreements,
particularly the Canada-Israel free trade agreement that we have
modernized, it includes provisions that have never been in any
other agreement. So, we are learning from these other
agreements that have been signed and are in force and, through
these lessons, making sure that the Canadian position, as we
negotiate these new agreements, is able to incorporate the
learning from the other ones.

En outre, si vous examinez la nature de certains accords, en
particulier l’accord de libre-échange Canada-Israël qui a été
modernisé, vous verrez qu’ils comprennent des dispositions qui
n’existent dans aucun autre accord précédent. Nous tirons donc
des leçons des autres accords que nous avons signés et qui sont
en vigueur, et nous veillons à miser sur ces enseignements lors
de la négociation de nouveaux accords.

It’s hard to directly measure all of the advantages of an FTA. I
mentioned this $40 billion investment from Shell into the LNG
market internationally. We can quantify the number of jobs: it’s
10,000 in construction. We can quantify the amount of
investment: It’s $40 billion. But how do we quantify the buzz I
felt in Toronto yesterday in the wake of that investment from
investors around the world who now look upon Canada more
favourably than they had before that investment was announced?
How do we measure that? Over time, maybe we’ll be able to take
a stab at it; we can’t yet. I think the same is true of these free
trade agreements. But if we believe sending a message to the
world that Canada is a place that welcomes their investment,
welcomes the competition of a free-trading environment, is a
place where they can do business with a reliable tax system and
regulatory environment, with a government that understands the
importance of wealth creation, we are in a much better place than
we would otherwise be.

Il est difficile de mesurer directement tous les avantages d’un
accord de libre-échange. J’ai parlé de cet investissement de
40 milliards de dollars par Shell sur le marché international du
gaz naturel liquéfié. On peut quantifier le nombre d’emplois
créés : il y en a 10 000 pour la construction. On peut quantifier
l’investissement consenti : il est de 40 milliards de dollars.
Toutefois, comment peut-on quantifier la poussée d’optimisme
que j’ai ressentie hier à Toronto dans la foulée de cette annonce,
du fait que les investisseurs de partout dans le monde voient
désormais le Canada d’un œil plus favorable qu’auparavant?
Comment peut-on mesurer cela? Nous y arriverons peut-être
éventuellement, mais ce n’est pas possible pour l’instant. Je crois
qu’il en va de même des accords de libre-échange. Une chose est
toutefois bien certaine. Nous serons en bien meilleure posture si
nous parvenons à faire comprendre au reste du monde que le
Canada est un endroit où les investissements étrangers et la
concurrence dans un contexte de libre-échange sont les
bienvenus, un endroit où on peut faire des affaires en bénéficiant
d’un régime fiscal fiable et d’un cadre réglementaire solide, avec
un gouvernement qui comprend l’importance de créer de la
richesse.
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Senator Dean: Minister, thank you for being here. Thanks for
the roll up of Canada’s breakthroughs in the last year in the area
of trade.

Le sénateur Dean : Monsieur le ministre, merci de votre
présence aujourd’hui. Merci également de nous avoir exposé la
liste des percées réalisées par le Canada au cours de la dernière
année dans le secteur du commerce.

I also want to take the opportunity to thank our federal and
public service colleagues who have done this with other
governments too, stretching back and covering the 45
agreements Senator Housakos talked about. We are thankful for
your service to Canadians every day.

Je veux aussi profiter de l’occasion pour remercier nos
collègues de la fonction publique fédérale qui ont toujours su
faire le nécessaire, de concert avec leurs homologues d’autres
gouvernements, pour la mise en œuvre de ces 45 accords dont le
sénateur Housakos a parlé. Nous vous sommes reconnaissants
pour les services que vous rendez aux Canadiens jour après jour.

I wouldn’t have been alone in noticing in the chaos of Brexit
that Canada’s CETA agreement has been heralded by some as a
potential life raft, as I’ll call it, for the U.K. in terms of its Brexit
options.

Je ne suis sûrement pas le seul à avoir noté que l’AECG
conclu par le Canada a été présenté par certains comme une
possible bouée de sauvetage pour le Royaume-Uni quant aux
options qui s’offrent à lui dans le chaos causé par le Brexit.

Can you comment on the trade and investment implications of
Brexit for Canada? Is there anything in particular we should be
keeping an eye on?

Pouvez-vous nous dire ce qu’il en est des répercussions du
Brexit pour le Canada en matière de commerce et
d’investissements? Y a-t-il quelque chose de particulier que nous
devrions surveiller de plus près?

Mr. Carr: First, I’d like to second your motion of thanks to
the public servants. Whenever I go across the country and around
the world, I’m continually reminded of the high quality of the
Public Service of Canada. We sometimes take that for granted;
we shouldn’t have. Thank you for pointing that out, senator. I
experience it every day.

M. Carr : Je veux d’abord appuyer votre motion de
remerciements à nos fonctionnaires. Où que j’aille au pays et
ailleurs dans le monde, on me rappelle sans cesse la grande
qualité de la fonction publique du Canada. Nous la tenons parfois
pour acquise, mais nous ne devrions pas. Je vous remercie de
l’avoir souligné, sénateur. Je suis à même de le constater au
quotidien.

We will make sure that access between the two economies of
Canada and the U.K. will remain open regardless of the ultimate
result. It’s in flux right now. We know that both the United
Kingdom and the EU are important commercial partners with
Canada. We have very strong historical ties with both. This very
building we are in would not likely have been constructed were it
not for the magnificent example of Westminster, which I think is
the finest model in the world. It’s in our interest to continue to
build positive relationships, as we continue to do with the U.K.,
the EU, and the EU member states. We support them as they
seek to reach an agreement on their new relationship and as soon
as possible to minimize uncertainty and unpredictability.

Nous allons nous assurer de garder ouvert l’accès entre les
économies du Canada et du Royaume-Uni, peu importe l’issue
finale. Il est difficile de savoir à quoi s’en tenir pour l’instant.
Nous savons que le Royaume-Uni et l’Union européenne sont
tous les deux d’importants partenaires commerciaux pour le
Canada. Nous avons toujours entretenu des liens très étroits avec
ces économies. L’édifice où nous sommes actuellement n’aurait,
sans doute, jamais été construit n’eût été l’exemple magnifique
de Westminster, qui est selon moi le meilleur modèle qui soit au
monde. Il est dans notre intérêt de continuer à bâtir des relations
positives de la sorte, comme nous nous efforçons de le faire avec
le Royaume-Uni, les États-Unis et les pays membres de l’Union
européenne. Nous les appuyons dans leurs efforts pour conclure
une entente établissant leur nouvelle relation, et ce, dès que
possible, de manière à minimiser l’incertitude et
l’imprévisibilité.

Provisional application of CETA will continue to apply to the
U.K. until it officially leaves the EU. I believe the date is
March 29, when there has to be final determination, and we are
having continuing discussions with the U.K. on the future of our
bilateral trade relationship following Brexit, while recognizing
the U.K.’s lack of jurisdiction to negotiate an FTA while it
remains a member of the EU.

Les dispositions de l’AECG vont continuer de s’appliquer à
nos relations avec le Royaume-Uni tant et aussi longtemps que
ce pays n’aura pas officiellement quitté les rangs de l’Union
européenne. Je crois que la décision finale devrait être prise le
29 mars. Nous poursuivons nos discussions avec le Royaume-
Uni quant à l’avenir de notre relation commerciale bilatérale à la
suite du Brexit, tout en reconnaissant le fait que le Royaume-Uni
ne peut pas négocier un accord de libre-échange alors qu’il est
encore membre de l’Union européenne.
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Senator Oh: Thank you, minister, for being here. Le sénateur Oh : Merci, monsieur le ministre, de votre
présence aujourd’hui.

We met at your hometown in July for the Midwestern U.S.-
Canada conference. You came to do the opening remarks as
minister for natural resources. When you walked out of the
room, you became Minister for International Trade.

Nous nous sommes rencontrés en juillet à l’occasion de la
conférence qui réunissait des politiciens du Midwest américain et
de l’Ouest canadien dans votre ville. Vous avez fait le discours
inaugural à titre de ministre des Ressources naturelles. Lorsque
vous avez quitté la salle, vous étiez ministre du Commerce
international.

Canadian farmers and fishermen are sending big new
shipments of wool, lobster and canola oil to China amid the U.S.
trade war with China. From April to August 2018, according to
Statistics Canada data, the value of Canadian merchandise
exports to China rose 23 per cent, a surge of nearly $2 billion
over a period that coincides with the period of the greatest rise in
tariffs between the U.S. and China. How long will this surge last
in terms of the China clause 32.10 in our USMCA?

Les agriculteurs et les pêcheurs canadiens expédient de
nouvelles cargaisons importantes de laine, de homard et d’huile
de canola en Chine alors même que ce pays livre une guerre
commerciale aux États-Unis. Selon les données de Statistique
Canada, la valeur des exportations canadiennes vers la Chine a
augmenté de 23 p. 100 d’avril à août 2018, une montée de près
de 2 milliards de dollars pendant une période coïncidant avec les
plus fortes majorations de tarifs douaniers entre les États-Unis et
la Chine. Pendant combien de temps cette croissance pourra-t-
elle se poursuivre dans nos échanges avec la Chine après l’entrée
en vigueur de l’article 32.10 de notre AEUMC?

Mr. Carr: I’m glad, senator, you have given me an
opportunity to talk about that clause. And of course, we welcome
that 23 per cent increase; that’s a very high number. And by the
way, at the same time, our trade with the United States and our
exports to the United States also grew impressively, so we were
able to see those two developments simultaneously.

M. Carr : Je suis heureux, sénateur, que vous me donniez
l’occasion de parler de cet article. Il est bien évident que nous
nous réjouissons de cette hausse de 23 p. 100 qui est loin d’être
négligeable. Soit dit en passant, nos échanges avec les États-Unis
et nos exportations vers ce pays ont également connu une
croissance impressionnante pendant la même période, ce qui
montre bien que nous pouvons développer ces deux marchés
simultanément.

The clause 32 that you reference does not change the capacity
of any of the three signatories to this agreement to choose to exit
the agreement, at any time, for whatever reason, with six-months
notice. That was true in the current NAFTA agreement and it’s
true in the proposed United States-Mexico-Canada Agreement.
Nothing has changed. There is a clause in that agreement that
says that if any of the partners within it want to begin free trade
discussions with a non-market economy, they must give the
other partner notice.

L’article 32 auquel vous faites référence n’empêche d’aucune
manière les trois pays signataires de se retirer de cet accord, à
n’importe quel moment et pour quelque raison que ce soit, en
donnant un préavis de six mois. C’était déjà le cas avec
l’ALENA, et il en va de même avec l’Accord États-Unis—
Mexique—Canada qui est proposé. Rien n’a changé. Il y a dans
cet accord une disposition indiquant qu’un partenaire souhaitant
amorcer des négociations en vue de conclure un accord de libre-
échange avec un pays qui n’a pas une économie de marché doit
en aviser les deux autres signataires.

Well, this applies to all three countries. Is it wild to speculate
that perhaps it would be one of the other two signatories to the
agreement that wants to establish a conversation that could lead
to a free trade agreement in a so-called non-market economy? I
can’t predict the politics of the United States in the next two or
four years or how a new administration may view the possibility
of a free trade agreement with China.

C’est la même chose pour les trois pays. Pourrait-on aller
jusqu’à imaginer que ce serait l’un des deux autres signataires de
l’accord qui voudrait entamer un dialogue pouvant mener à une
entente de libre-échange avec un de ces pays n’ayant pas une
économie de marché? Je ne peux pas prédire l’avenir politique
des États-Unis au cours des deux ou des quatre prochaines
années, ou de quel œil une éventuelle nouvelle administration
pourrait voir la possibilité d’un accord de libre-échange avec la
Chine.

Of course in the example of Vietnam, it does not apply
because it predates this agreement. But we believe that Canada
has exactly the same sovereign control over its discussions with
bilateral trading relationships with any country, including so-
called non-market economy countries, and we will continue to

Il va de soi que l’exemple du Vietnam ne s’applique pas, car
l’entente antérieure à cet accord-ci. Nous estimons toutefois que
le Canada n’a rien perdu de son contrôle souverain sur les
pourparlers qu’il peut tenir dans le cadre de ses relations
commerciales bilatérales avec n’importe quel pays, y compris
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have this conversation with China. Minister Ng was in China just
two weeks ago. Minister Morneau and I are travelling to Beijing
to co-chair a conference on November 11 and 12, and other
ministers will travel there. Premiers from Atlantic Canada are
travelling to China with two federal ministers on the journey.

ceux qui n’ont pas une économie de marché, et qu’il poursuivra
donc ses discussions avec la Chine. Le ministre Ng était en
Chine il y a deux semaines à peine. Le ministre Morneau et moi
allons nous rendre à Pékin pour coprésider une conférence les
11 et 12 novembre prochains, et d’autres ministres feront le
voyage avec nous. En outre, les premiers ministres du Canada
atlantique se rendent en Chine accompagnés d’au moins deux
ministres fédéraux.

We are looking to deepen and broaden our trading relationship
with China sector by sector. If at some time, we enter into a
conversation about a full free trade agreement, we will inform
our partners in North America as we are obliged to do, but it
does not constrain us from deepening other trading ties with
China or any other country in the world.

Nous voulons nouer des relations commerciales plus étroites et
plus étendues avec la Chine, secteur par secteur. Si nous en
venons à envisager la possibilité de conclure un accord de libre-
échange à part entière, nous en informerons nos partenaires nord-
américains comme nous sommes tenus de le faire, mais cela ne
nous empêche aucunement de continuer à tisser des liens
commerciaux plus étroits avec la Chine ou tout autre pays du
monde.

Senator Oh: Any future FTA agreement with China or any
other Asian country will not be affected by clause 32?

Le sénateur Oh : L’article 32 n’aurait donc pas d’incidence
sur un éventuel accord de libre-échange avec la Chine ou un
autre pays asiatique?

Mr. Carr: What clause 32 says is if we enter into a formal,
free-trade negotiation with a non-market economy, we have to
inform our partners. If our partners don’t like it, then they have
the capacity to bolt from the agreement just as they do now.

M. Carr : L’article 32 dit simplement que si nous entamons
officiellement des négociations en vue d’un accord de libre-
échange avec un pays n’ayant pas une économie de marché, nous
devons en informer nos partenaires. Si cela déplaît à nos
partenaires, ils ont la possibilité de se retirer de l’accord nord-
américain, comme c’est le cas actuellement.

To reinforce the point, this is a reciprocal arrangement and
applies equally to the other partners of the tripartite agreement;
namely, Mexico and the United States.

Je répète qu’il s’agit de dispositions réciproques qui
s’appliquent de la même façon aux autres partenaires de cet
accord tripartite, à savoir le Mexique et les États-Unis.

Senator Oh: But do we have to get approval from them? Le sénateur Oh : Mais est-ce que nous devons obtenir leur
approbation?

Mr. Carr: No. M. Carr : Non.

Senator Oh: Thank you. Le sénateur Oh : Merci.

Senator Bovey: Thank you and all your staff for the work you
are doing, being here today and the overview.

La sénatrice Bovey : Merci à vous et à vos collaborateurs
pour tout le travail que vous accomplissez et pour cet aperçu que
vous nous présentez aujourd’hui.

The protection of intellectual property is critical. Over my
travels the last months in particular, there was much
consternation that intellectual property may not be enshrined.
There is support for that enshrinement.

La protection de la propriété intellectuelle est d’une extrême
importance. Au fil de mes déplacements au cours des derniers
mois, j’ai pu constater à quel point les gens étaient consternés
par l’absence apparente de protection à ce titre. On tient
vraiment à ce que la propriété intellectuelle soit bien protégée.

You mentioned several B words this morning. I want to look
at the cultural industries, not just the not-for-profit arts, but the
cultural industry as part of those B words. One is brand and the
other is bridges in this digital era.

J’aimerais revenir à certains termes que vous avez utilisés ce
matin, non seulement dans le contexte des organisations
artistiques sans but lucratif, mais aussi par rapport à la situation
dans les industries culturelles. Vous avez parlé notamment de
l’image de marque et de la nécessité d’établir des ponts en cette
ère numérique.
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We learned yesterday in our work on cultural diplomacy that
in our cultural industries, Canada’s video game creators — most
of them under 34 years old, which gets to your youth
discussion — they are international leaders as game creators.
The sales abroad are considerable. That industry alone
contributes $4 billion to the 60 per cent of GDP which you quote
as being from exports and imports.

Dans le cadre de notre étude sur la diplomatie culturelle, nous
avons appris hier que nos créateurs de jeux vidéo — dont la
plupart ont moins de 34 ans, ce qui nous ramène à votre
discussion au sujet des jeunes — sont des chefs de file sur le
plan international dans leur domaine. Nos ventes à l’étranger
sont considérables. À lui seul, ce maillon important de notre
secteur culturel contribue à hauteur de 4 milliards de dollars à
cette proportion de 60 p. 100 du PIB qui provient, comme vous
l’avez indiqué, des exportations et des importations.

I want to ask you a question about the bridges for small
business, the one-or two-person owned businesses within the
cultural industries which together create a fair amount of our
GDP. With any of these agreements, what are your projections
for the very small, creative profit enterprises? In light of your
interest in youth that you mentioned, where do you see
international student exchanges fitting in as a groundwork for
preparation of our workforce of tomorrow?

J’ai une question pour vous concernant les ponts à établir pour
les petites entreprises, celles appartenant à une ou deux
personnes dans les industries culturelles. Considérées dans leur
ensemble, elles comptent pour une bonne part de notre PIB.
Dans le contexte de ces différents accords, quelles sont vos
projections pour ces très petites entreprises de création? Par
ailleurs, compte tenu de cet intérêt pour les jeunes que vous avez
manifesté, quel rôle pourrait jouer selon vous les échanges
étudiants internationaux pour préparer notre main-d’œuvre de
demain?

Mr. Carr: Well, senator, let me first thank you, as a
Manitoban, for all of the stellar work you have done promoting
Canada’s cultural life, not only in our province, but across the
country and around the world. Thank you for your passion about
the rehabilitation of the Churchill line and the port, the work you
have done to create a wonderful museum in Churchill itself, and
by extension, the value you place on Canada’s capacity to share
its cultural value and brilliance around the world. That’s true in
what we do or what we don’t do in free trade agreements.

M. Carr : Permettez-moi d’abord et avant tout, madame la
sénatrice, de vous remercier, en ma qualité de Manitobain, pour
tout le travail exceptionnel que vous accomplissez afin de mettre
en valeur la richesse culturelle du Canada, non seulement dans
notre province, mais aussi dans le pays tout entier et partout dans
le monde. Merci également pour vos interventions passionnées
en faveur de la remise en état de la ligne ferroviaire et du port de
Churchill, pour les efforts que vous avez déployés en vue de la
création d’un musée formidable à Churchill même, et, dans le
même ordre d’idées, pour l’ardeur avec laquelle vous soutenez
les initiatives menées pour faire rayonner de par le monde nos
ressources culturelles et intellectuelles de grande valeur. Tout
cela se répercute dans les mesures que nous choisissons ou non
de mettre de l’avant dans nos accords de libre-échange.

Let me review a little bit that our cultural diversity, our
linguistic duality and the protection of our culture is absolutely
critical for Canada and to Canadians. We’ll always protect it, and
we’ll protect it in ways that are demonstrable and enforceable,
including in trade agreements.

Je me permets de revenir sur le fait que notre diversité
culturelle, notre dualité linguistique et la protection de notre
culture sont autant d’éléments absolument essentiels pour le
Canada comme pour les Canadiens. Nous allons toujours nous
assurer de protéger ces éléments d’une manière à la fois concrète
et applicable, notamment via nos ententes commerciales.

With CPTPP, we have adopted a chapter-by-chapter approach
that guarantees that the cultural exception will apply wherever it
is necessary. We succeeded in implementing a joint statement on
the importance of cultural diversity in the preamble itself. To
strengthen our flexibility to support our creators and protect our
culture, we have signed bilateral agreements with each and every
one of the other CPTPP countries. The result is that Canada will
retain all of its power and flexibility to support our creators and
protect our culture as we always seek to do.

Avec le PTPGP, nous avons adopté une approche chapitre par
chapitre qui garantit l’application du principe de l’exception
culturelle toutes les fois que cela est nécessaire. Nous sommes
parvenus à faire inclure dans le préambule de l’accord une
déclaration conjointe sur l’importance de la diversité culturelle.
Pour bénéficier d’une plus grande souplesse dans le soutien à nos
créateurs et la protection de notre culture, nous avons conclu des
ententes bilatérales avec chacun des autres pays membres du
PTPGP. Nous disposerons encore ainsi de tous les pouvoirs et de
toute la marge de manœuvre nécessaires pour appuyer nos
créateurs et protéger notre culture comme nous avons toujours
cherché à le faire.
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In the negotiation with the United States and Mexico we also
preserved our cultural identity and our capacity to ensure that it’s
left to thrive in ways that are important to Canadians.

Dans nos négociations avec les États-Unis et le Mexique, nous
avons également vu à préserver notre identité culturelle et notre
capacité de veiller à ce qu’elle puisse s’épanouir en suivant des
trajectoires significatives aux yeux des Canadiens.

Also, for the first time, there is an SME chapter to address
unique challenges of SMEs. You referred to very small
operations and that there is a clear trade commissioner service
that works closely and specifically with those SMEs.

Notons par ailleurs une première. On trouve dans l’accord un
chapitre qui traite expressément de la situation particulière des
PME. Je peux vous assurer que les très petites entreprises dont
vous parliez ont accès à des délégués commerciaux qui
collaborent étroitement avec elles en leur offrant des services
adaptés à leurs besoins.

By the way, this is an advertisement, that service is free. So
these thousand trade commissioners, when they spend time with
very small businesses, they don’t leave a bill behind. This is
what we believe to be taxpayer-funded public service for the
SMEs that would include those SMEs that are primarily
concerned with culture, with digitization of our cultural values,
and, of course, always working closely with youth to ensure that
they can take full advantage of new opportunities.

Je me permets en passant une petite publicité. Ce service est
gratuit. Ces milliers de délégués commerciaux peuvent donc
consacrer du temps aux très petites entreprises sans que celles-ci
ne se retrouvent avec une facture à payer. Il s’agit selon nous
d’un service public devant être financé par les contribuables pour
aider ces PME s’occupant principalement de culture et de
numérisation de notre patrimoine culturel, en cherchant toujours
bien évidemment à offrir un appui bien senti à nos jeunes, de
manière à ce qu’ils puissent profiter pleinement des nouvelles
possibilités qui se présentent.

On the question of student exchanges, personally I’m a huge
advocate of those exchanges because when young people have
the rare opportunity to travel internationally, and become
familiar with another country and its culture, they automatically
become ambassadors. If you look at how many are in Canada
now — wish there were more — it is of tremendous value going
forward. It’s not irrelevant to tie the impact of those student
exchanges on our capacity to take full advantage of trade
agreements because many of these students either stay in Canada
or go back to their countries with a high view of Canada. Many
of them become entrepreneurs who take a much different set of
understandings and advocacy of the country where they have
received most of their education. So I’m a big believer in all of
that.

Pour ce qui est des échanges étudiants, j’y suis
personnellement très favorable du fait que les jeunes qui
bénéficient de cette précieuse possibilité de voyager à l’étranger
et d’apprendre à connaître un autre pays et sa culture deviennent
automatiquement des ambassadeurs. Si vous considérez le
nombre d’étudiants étrangers actuellement au Canada — et nous
souhaiterions qu’il y en ait même davantage — il faut y voir un
investissement très profitable pour l’avenir. Il y a un lien à faire
entre ces échanges étudiants et notre capacité de tirer pleinement
partie de nos accords commerciaux, car bon nombre de ces
étudiants étrangers vont soit demeurer au Canada soit rentrer
dans leur pays en ayant une très bonne opinion du nôtre. Ils sont
nombreux à devenir entrepreneurs, riches d’une compréhension
bien différente du pays où ils ont reçu la plus grande partie de
leur éducation et d’un intérêt plus senti à son égard. Je suis donc
vraiment favorable à tous ces programmes.

Senator Bovey: What about art students overseas? What role
does that play in trade agreements?

La sénatrice Bovey : Qu’en est-il des étudiants en arts qui
vont à l’étranger? Quel rôle ces étudiants peuvent-ils jouer par
rapport à nos ententes commerciales?

Mr. Carr: I would take your advice on how we can enhance
that possibility. In the case of all the senators around the table,
whenever you believe you have an idea that will enhance our
understanding of the capacity of these agreements, or where you
believe we have missed an opportunity, or how you think we can
do something better, please, I would welcome, and my
departmental officials will always welcome, the input that you
can offer.

M. Carr : Je serais prêt à entendre vos recommandations
quant aux moyens à prendre pour mieux faire à ce chapitre. Je
veux d’ailleurs m’adresser à tous les sénateurs ici présents. Si
vous croyez avoir une idée pouvant nous permettre de mieux
saisir les possibilités qu’offrent ces accords, ou si vous estimez
que nous n’avons pas su profiter de l’une de ces possibilités, ou
encore si vous avez une amélioration à nous suggérer, n’hésitez
pas à communiquer avec moi ou avec mes collaborateurs du
ministère. Votre contribution sera toujours la bienvenue.

The Chair: This committee studied trade agreements. When
the house was in its pre-study of TPP, as it was then, we decided
not to duplicate that cross-country tour and analysis that they

La présidente : Notre comité s’est penché sur différents
accords commerciaux. Lorsque la Chambre a procédé à l’étude
préliminaire de ce qui était alors le Partenariat transpacifique,
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did. We went into previous trade agreements, and there were a
number of points made. One is that we sign the agreements, they
have great expectations, but there is not an implementation
strategy by the government, and it has to be step by step. We
can’t just say that we have trade commissioners out there
because the small- and medium-sized businesses told us they
don’t have time to stop to do any formal work. They need more
help, more assistance.

nous avons décidé de ne pas faire comme elle une tournée du
pays et une analyse approfondie. Nous l’avons fait pour des
ententes commerciales antérieures, et différents points ont été
soulevés. Nous avons notamment constaté que nous signons ces
accords qui créent de grandes attentes, mais que le gouvernement
n’a ensuite aucune stratégie de mise en œuvre, et qu’il faut donc
procéder étape par étape. On ne peut pas se contenter de dire que
nous offrons un service de délégués commerciaux, car les
propriétaires de petites et moyennes entreprises nous ont indiqué
qu’ils n’avaient pas le temps de marquer une pause pour faire des
démarches officielles. Ils ont besoin d’une aide plus directe.

We recommended very strongly, and continue to recommend,
that there has to be no stopping right after we sign, it’s a done
deal and here it is, it’s your agreement. There has to be an
implementation strategy. So I, in turn, turn it over to you. You
turned it over to us, and we have a responsibility to give you
suggestions. But we are suggesting that you have a more
concerted effort of an implementation strategy, and I’d welcome
you looking at our report. That’s the background.

Nous avons recommandé très fortement, et nous maintenons
cette recommandation, que l’on n’interrompe pas simplement les
efforts une fois l’accord signé en laissant les entreprises se
débrouiller avec le reste. Il faut qu’il y ait une stratégie de mise
en œuvre. Vous nous avez dit que c’était à nous de formuler nos
suggestions, et je vous renvoie la balle. Nous recommandons
donc un effort davantage concerté pour l’établissement d’une
stratégie de mise en œuvre, et je vous invite à prendre
connaissance de notre rapport à ce sujet. C’était simplement une
mise en contexte.

Mr. Carr: I’m very happy to learn from that study, and also
to make a more general comment. It’s not only how we take
advantage of a trade agreement through follow-up with trade
commissioners and others who may not be aware of what that
opportunity is. Follow-up is so important in all we do, and if you
don’t follow up properly, you will not take full advantage. I
understand this when I travel internationally and you meet
people for the first time, and there is a tremendous sense of
opportunity and well-being, and I’m so glad that I’ve had a
chance to meet you, but if you don’t follow up from that
meeting, that hand shake, that one meal, it goes nowhere. You
have to follow up right away and make officials accountable for
that follow-up because it is the second, third, fourth and fifth
contact that ultimately produces the best results. Absolutely with
you on follow-up, and I look forward to reading your report.

M. Carr : Je serai ravi d’en apprendre davantage grâce à cette
étude, mais je veux aussi faire un commentaire d’ordre plus
général. Il ne s’agit pas seulement de la façon dont nous pouvons
tirer profit d’une entente commerciale grâce au suivi via des
échanges entre les délégués commerciaux et d’autres
intervenants qui ne sont pas nécessairement au courant des
débouchés qui s’offrent. Le suivi est primordial dans tout ce que
nous faisons. Si l’on ne fait pas un suivi adéquat, on ne peut pas
profiter de toutes les possibilités. J’en prends conscience lorsque
je rencontre des gens pour la première fois dans mes
déplacements à l’étranger. Il y a une très bonne impression qui se
dégage de ces rencontres et on se réjouit vivement des
possibilités qui semblent vouloir se présenter ainsi, mais tout
cela n’aboutira à rien s’il n’y a pas de suivi après cette première
poignée de main ou ce repas initial. Il faut alors agir sans tarder
en demandant à ses collaborateurs de faire le suivi nécessaire,
car ce n’est parfois qu’au deuxième, au troisième, au quatrième
ou même au cinquième contact que l’on obtient les résultats
escomptés. Je suis donc tout à fait d’accord avec vous pour ce
qui est du suivi, et j’ai hâte de prendre connaissance de votre
rapport.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Senator Marwah: Thank you, minister, for being here. Le sénateur Marwah : Merci, monsieur le ministre, de votre
présence aujourd’hui.

As a sponsor for your bill, it’s fair to say that I’m in agreement
with free-trade agreements and, in general, with the concept of
trade liberalization as a creator of wealth for nations and its
citizens.

Comme je suis parrain de votre projet de loi, nul besoin de
vous dire que je suis favorable aux accords de libre-échange et,
d’une manière générale, au concept de la libéralisation des
échanges commerciaux pour créer de la richesse aussi bien pour
les pays que pour leurs citoyens.
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What happens after the agreements are signed? In a previous
life, I saw an analysis that showed our balances with markets
where we had made a free trade agreement, before the free trade
agreements were signed and several years after. In most of those,
if my memory is correct, our imports grew faster than exports.
Clearly other countries are leveraging these free trade
agreements more than we are.

Qu’advient-il une fois ces accords ratifiés? Dans un emploi
antérieur, j’ai pris connaissance d’une analyse indiquant
l’évolution de nos échanges commerciaux avec différents pays
avant que l’on ne conclue un accord de libre-échange avec eux
puis plusieurs années par la suite. Si ma mémoire est fidèle, nos
importations ont augmenté plus rapidement que nos exportations
dans la plupart des cas. De toute évidence, les autres pays
profitent plus que nous de ces accords de libre-échange.

My question is not just about signing the free trade agreement;
it’s about execution after they are signed. Should we be doing
more to help our businesses, to direct, expose and encourage
them, to hold their hands? Because, as you rightly said, it’s not
just about the free trade strategy. We should give as much
importance to the execution of the strategy as the strategy itself.

Ma question ne porte donc pas sur le simple fait de signer un
accord de libre-échange, mais plutôt sur les mesures à prendre
une fois qu’il est signé. Devrions-nous en faire davantage pour
aider nos entreprises, les orienter, les mettre en évidence et les
encourager en leur tenant la main? En effet, comme vous l’avez
si bien dit, la stratégie de libre-échange n’est pas tout. Nous
devrions accorder autant d’importance à la mise en œuvre de
cette stratégie qu’à la stratégie elle-même.

We seem to say that it’s done, and we walk away. It somehow
is not working as well as it should.

Nous semblons nous dire que tout est réglé, puis nous rentrons
chez nous. D’une certaine manière, les choses ne fonctionnent
pas aussi bien qu’elles le devraient.

Mr. Carr: I agree with you completely. M. Carr : Je suis tout à fait d’accord avec vous.

In the case of CETA, we know that there is $36.1 billion of
activity. This is our exports to the European Union. But in the
one year of CETA, it has grown by 3.3 per cent, or $1.1 billion,
so we can quantify that. But your wider point is that once these
agreements are signed, how do we ensure we take maximum
advantage? The answer is that we look for ways of enabling the
small- and medium-sized enterprises to build the capacity they
need in order to take advantage of it. That doesn’t always happen
overnight. That takes time.

Dans le cas de l’AECG, nous savions qu’il y avait une activité
économique se chiffrant à 36,1 milliards de dollars, soit le
montant de nos exportations vers l’Union européenne. Cela nous
a permis de calculer un taux de croissance de 3,3 p. 100, ou
1,1 milliard de dollars, pour la première année d’application de
cet accord. Vous voulez toutefois savoir d’une manière générale
quelles mesures nous devons prendre pour optimiser les
bénéfices découlant de ces accords une fois qu’ils sont signés. Je
vous répondrai que nous cherchons des façons d’aider les PME à
se donner les capacités voulues pour tirer pleinement parti de ces
ententes. Cela ne se fait pas nécessairement du jour au
lendemain. Il faut un certain temps.

In these FTAs, we’re also committed to using more resources
than we ever have before to take advantage of CPTPP and other
free trade agreements.

Nous nous sommes en outre engagés à injecter plus de
ressources que jamais auparavant afin de profiter au maximum
du PTPGP et de nos autres ententes de libre-échange.

There is renewed commitment. Also, I don’t think it’s
insignificant that the messaging you are hearing from the top of
our government, the position is clear, and I think Canadians
agree with this position, that the expansion of our export markets
is in the strategic interests of Canada. That means there will be
an investment of resources to give life to that commitment. We
will be seeing, over the next number of months, just how that
commitment takes shape, but it’s real. It’s my job to make the
case inside government that the theoretical advantages of free
trade agreements that most of us on this committee would share,
most of you would share, have to be made real by building
capacity for those who can take advantage of it.

On peut parler d’un engagement renouvelé. Il ne faut pas non
plus négliger l’importance d’un message bien clair nous venant
des plus hautes instances gouvernementales, et obtenant selon
moi l’adhésion des Canadiens. On nous dit que l’expansion de
nos marchés d’exportation sert les intérêts stratégiques de notre
pays. Ce message nous indique que des ressources seront
investies pour donner suite à cet engagement. Nous verrons au
cours des prochains mois la façon dont cet engagement se
concrétisera, mais il est bel et bien réel. C’est mon rôle de faire
comprendre à mes collègues au sein du gouvernement que les
avantages pouvant théoriquement, et de l’avis de la plupart
d’entre nous, découler des accords de libre-échange doivent
pouvoir se concrétiser grâce au renforcement des capacités de
ceux qui sont susceptibles d’en bénéficier.
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That’s both the political commitment and the investment
commitment that the Government of Canada will continue to
make and for which we will have to be held accountable.
Because it’s not only the very well-informed members of this
important committee who will be assessing it; Canadians will be
assessing it. The people who vote for me or don’t will be
assessing it.

C’est donc l’engagement politique et financier que continuera
de prendre le gouvernement du Canada et au titre duquel il aura
des comptes à rendre. En effet, ce ne seront pas seulement les
membres très éclairés de cet important comité qui évalueront
notre travail à ce chapitre. Tous les Canadiens en feront autant.
C’est ce que feront notamment les gens qui votent pour moi ou
pour mes adversaires.

We not only have to make the arguments, but we have to
prove we are making real progress. We believe the way to do
that is to follow both the policy and the investment strategies that
have been announced by the government, for which ultimately
we should be held accountable.

Il ne suffit pas pour nous de faire valoir nos arguments; nous
devons être capables de démontrer que nous réalisons bel et bien
des progrès. Nous estimons devoir pour ce faire mettre en œuvre
les stratégies d’exécution et d’investissement annoncées par le
gouvernement, après quoi nous aurons des comptes à rendre à ce
sujet.

Senator Marwah: I am glad to hear that. I shall mention your
commitment in the exclusion part in my speech at third reading.

Le sénateur Marwah : Je suis heureux de l’entendre. Je ne
vais pas manquer de mentionner votre engagement envers la
mise en œuvre dans mon allocution à l’étape de la troisième
lecture.

Mr. Carr: I’m sure I’ll be sent a copy, senator. M. Carr : Je suis persuadé que l’on m’en fera parvenir une
copie, sénateur.

[Translation] [Français]

Senator Verner: Thank you, Mr. Minister, for being here this
morning. I have a very quick question for you.

La sénatrice Verner : Merci, monsieur le ministre, de votre
présence ce matin. J’ai une très courte question pour vous.

First of all, following your remarks, I wanted to share a
thought with you. You spoke about creating wealth. This speech
is always extremely reassuring for Canadians. You also
mentioned a visit to Toronto where you felt optimism and
enthusiasm from investors in Canada. Let’s hope that all this
won’t be changed by the concerns about Bill C-69 at this time.
We are being inundated with emails on this, but that isn’t the
issue this morning.

Tout d’abord, à la suite de votre allocution, je souhaitais vous
faire part d’une réflexion. Vous avez parlé de créer de la
richesse. C’est un discours qui est toujours extrêmement
rassurant pour les Canadiens. Vous avez parlé également d’une
visite à Toronto où vous avez senti un optimisme et un
engouement de la part d’investisseurs au Canada. Souhaitons que
tout cela ne soit pas altéré par les inquiétudes que suscite le
projet de loi C-69 en ce moment. Nous sommes inondés de
courriels à ce propos, mais ce n’est pas l’enjeu de ce matin.

My quick question concerns the expansion process of the
current agreement, and you touched on that. The Republic of
Taiwan has expressed interest in being part of this agreement. Is
Canada considering supporting this bid?

Ma courte question vise le processus d’expansion de l’accord
actuel, et vous avez abordé ce sujet. La République de Taïwan a
manifesté l’intérêt de faire partie de cet accord. Le Canada
envisage-t-il d’appuyer cette candidature?

[English] [Traduction]

Mr. Carr: There are a number of countries that have
indicated an interest in acceding to the CPTPP. They include
Colombia, Taiwan, Thailand and the U.K. They are all
considering whether or not to join the CPTPP. We are currently
focusing all of our attention on ratification, and then we’ll be
finalizing the procedures for accession. That has not been done
yet and won’t be done until the sufficient number of countries
have ratified the agreement, given official notice to the
depository, which is in New Zealand, and then, I believe, that’s
followed by a short period before the agreement is actually in

M. Carr : Il y a différents autres pays qui ont manifesté leur
intérêt à joindre les rangs du PTPGP. Il s’agit notamment de la
Colombie, de Taïwan, de la Thaïlande et du Royaume-Uni. Tous
ces pays se demandent s’il ne serait pas avantageux pour eux de
se joindre au PTPGP. Toute notre attention va actuellement au
processus de ratification, après quoi nous établirons les
modalités d’adhésion. Cela n’a pas encore été fait et on ne le fera
pas tant et aussi longtemps qu’un nombre suffisant de pays
n’auront pas ratifié l’accord en avisant officiellement le
dépositaire en Nouvelle-Zélande. Si je ne m’abuse, suivra
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effect. That is when those who have ratified will bear down on
the very important issue of accession.

ensuite une brève période avant l’entrée en vigueur de l’accord.
C’est à partir de ce moment-là que les signataires pourront se
pencher sur la question très importante de l’adhésion.

[Translation] [Français]

Senator Verner: I understand that you have to proceed step
by step, but has the government given any thought to whether or
not support Taiwan’s bid?

La sénatrice Verner : Je comprends que vous devez procéder
par étape, mais y a-t-il une réflexion qui a été amorcée par le
gouvernement pour déterminer si l’on appuie la candidature de
Taïwan?

[English] [Traduction]

Mr. Carr: We are not considering the values within any of
these nation states who want to accede until the ratification is
complete, but they have to be prepared to meet the high
standards. Whichever country wants to accede to the CPTPP,
that will be the threshold. They will have to conform with the
high standards contained in the agreement itself, but the focus of
those countries that seek to ratify is on the ratification process of
which all of you in this room are very much a part. After that’s
done, we will turn our attention to accession.

M. Carr : Nous ne tenons pas compte des valeurs propres aux
différents pays qui souhaitent y accéder avant que la ratification
ne soit complète, mais ils doivent être prêts à respecter des
normes élevées. Il y aura un seuil minimal à respecter pour les
pays qui souhaitent accéder au PTPGP. Ils devront se conformer
aux normes élevées prescrites par l’accord lui-même, mais les
pays qui souhaitent le ratifier se concentrent surtout, pour le
moment, sur le processus de ratification lui-même, dans lequel
les parlementaires ici présents jouent un rôle important. Une fois
la ratification terminée, nous porterons notre attention sur l’accès
à l’accord.

[Translation] [Français]

Senator Verner: Thank you. La sénatrice Verner : Merci.

[English] [Traduction]

The Chair: I have two questions that I want to pose to you. La présidente : Il y a deux questions que je veux vous poser.

These 40 side letters, are they diplomatic notes or binding?
Could we have access to them to understand what the side
agreements were with the varying countries for future reference
as we look to the implementation?

Les 40 lettres échangées contiennent-elles des notes
diplomatiques ou sont-elles contraignantes? Pourrions-nous les
voir pour bien comprendre les instruments bilatéraux négociés
sur lesquels les divers pays s’appuieront au moment de la mise
en œuvre?

Mr. Carr: I just happen to have the answer to that question,
senator.

M. Carr : J’ai justement la réponse à cette question,
sénatrice.

The Chair: We did not set this up. La présidente : Ce n’était pas arrangé.

Mr. Carr: From one of these world class officials that I was
referring to a moment ago.

M. Carr : La réponse me vient de l’un de ces hauts
représentants mondiaux dont je parlais il y a un instant.

Canada obtained a number of bilateral side letters with the
CPTPP, which form an integral part of the agreement. Eighteen
of these side letters are binding, which means that they have the
status of legal treaties, which is a very important point. All of the
important letters that Canada negotiated on culture to autos have
the status of a binding side letter. This means that they are
enforceable through the dispute settlement mechanism of the
CPTPP.

Le Canada a échangé un certain nombre de lettres afin de
conclure des accords bilatéraux qui feront partie intégrante de
l’accord du PTPGP. Dix-huit d’entre elles sont contraignantes,
ce qui signifie qu’elles ont le statut de conventions juridiques,
c’est très important. Toutes les lettres importantes que le Canada
a négociées sur des sujets comme la culture jusqu’à l’automobile
sont contraignantes. Cela signifie qu’on peut en assurer
l’application par le mécanisme de règlement des différends prévu
dans le PTPGP.

So they are treaties in themselves. Ce sont donc des conventions en soi.

18-10-2018 Affaires étrangères et commerce international 51:53



The Chair: As we are studying the bill, it would be helpful to
have those filed with the committee. We can have that for next
week. I won’t take your time here to enumerate them all.

La présidente : Il serait bien que le comité les reçoive pour
mener son étude sur le projet de loi. Nous pourrions vous donner
une semaine pour cela. Je ne vous ferai pas perdre votre temps en
les énumérant toutes.

Mr. Carr: Senator, I can do better than that. They are all
public now. They are on the website.

M. Carr : Sénatrice, je ferai mieux que cela. Elles sont toutes
déjà publiques et se trouvent sur le site web.

The Chair: They were of great concern to some people to
want to know. If you don’t tell us, we begin to imagine, and I
think it’s important for us.

La présidente : Elles inquiétaient beaucoup certaines
personnes, qui voulaient en connaître la teneur. Si vous ne nous
dites pas de quoi il s’agit, nous commencerons à nous imaginer
des choses, parce que je pense qu’elles sont importantes pour
nous.

The other issue is on CPTPP. I think we are looking at this
agreement, but as we always say when negotiating trade
agreements, there will be winners and losers, inevitably, because
of the diversity and consensus that you have to reach.

Mon autre question porte sur le PTPGP lui-même. Je pense
que nous souhaitons conclure cet accord, mais comme toujours,
quand nous négocions des accords commerciaux, nous savons
qu’il y aura des gagnants et des perdants, inévitablement, en
raison de la diversité et des consensus à établir.

We have talked about the dairy industry here. Will there be
specific compensation, separate and apart from the compensation
that is in the new NAFTA, whatever you wish to call it? In other
words, we understand that some people may — I’m not saying
it’s going to happen — suffer a loss. We know that some
industries in the past thought they would be affected, but they
found new and ingenious ways to make the trade agreement
work for them. I’m not sure about dairy, but I think we need to
know that there will be a follow-up quickly, so we can assure
everyone that there is something in it for the national benefit.

Nous parlions de l’industrie laitière. Y aura-t-il une indemnité
spéciale pour ce secteur, outre celle prévue parallèlement au
nouvel ALENA, quel qu’en soit le nouveau nom? Autrement dit,
nous comprenons qu’il y a des gens qui pourraient subir des
pertes, je ne dis pas que cela va arriver, mais c’est possible. Nous
savons que certaines industries ont déjà craint être touchées par
ce genre de chose par le passé, pour ensuite trouver de nouvelles
façons ingénieuses de profiter d’un accord. Je ne sais pas trop
comment le secteur laitier s’adaptera, mais je pense que nous
avons besoin de savoir qu’il y aura rapidement des mesures
prises pour ce secteur, pour que tout le monde sache qu’il y aura
un avantage national à en tirer.

Mr. Carr: I have two observations, senator. One is that as we
continue the conversations with the dairy industry, full and fair
compensation will take shape. There is a commitment from the
Prime Minister to make sure that happens. You make reference
to winners and losers, and it inspires an observation from me.

M. Carr : J’ai deux observations à faire, sénatrice. D’abord,
au fur et à mesure que se poursuivront nos discussions avec les
gens du secteur laitier, une pleine indemnisation prendra forme.
Le premier ministre s’est engagé à s’en assurer. Vous dites qu’il
y a toujours des perdants et des gagnants, et cela me fait penser à
une chose.

The Government of Canada has to make decisions every day
that determine the national interest. And the national interest is
not necessarily a sum of special interests or even a sum of
regional interests. It supersedes all of these things. So the lens
through which I assess the value of a trade agreement, or actually
any public policy initiative, even any tax measures, is whether or
not it’s in Canada’s interests and whether or not we can defend it
on the basis of those interests.

Le gouvernement du Canada doit prendre des décisions tous
les jours et déterminer ce qui est dans l’intérêt national. L’intérêt
national n’équivaut pas nécessairement à la somme d’intérêts
spéciaux ni même des intérêts régionaux. Il l’emporte sur tout
cela. Donc quand j’évalue un accord commercial, ou n’importe
quelle initiative de politique publique ou mesure fiscale, je me
demande avant tout si elle est dans l’intérêt du Canada et si nous
pouvons défendre nos décisions de ce point de vue.

Inevitably, in a country as diverse as ours, geographically,
linguistically, ethnically, there will be points of view that are not
aligned all the time. That is just the nature of our federalism and
of who we are as Canadians. It’s our job as the Government of
Canada to think of Canada’s interests factoring in all of the
components within it. There will inevitably be politicians and
commentators and interest groups who think we got the balance
wrong, and they will say so. They will either say so in the form

Inévitablement, dans un pays aussi diversifié que le nôtre,
géographiquement, linguistiquement, ethniquement, il y aura
parfois des divergences de points de vue. Ce n’est que la nature
de notre fédéralisme et ce qui nous définit en tant que Canadiens.
Nous avons le devoir, au gouvernement du Canada, de réfléchir
aux intérêts du Canada en tenant compte de toutes ces
composantes. Il y aura inévitablement des politiciens, des
commentateurs et des groupes d’intérêt qui jugeront que nous
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of a platform that has to compete against other platforms at
election time, they will say it on the floor of the House of
Commons, which I might experience two hours from now, they
say it in op-ed pages and in newspapers and on blogs and at
dinner tables. That is the very essence of a vibrant democracy. I
see all of this, including trade agreements, not through the prism
of what sector, what region may or may not think it did better
than another region, I see it through the question of is this good
for the country. We believe that the CPTPP is good for Canada.

n’avons pas trouvé le bon équilibre et qui le diront. Ils pourront
le dire dans un programme politique destiné à faire concurrence
à leurs rivaux en période électorale, ils pourront le dire sur le
parquet de la Chambre des communes, comme je risque de le
vivre dans deux heures, ou ils le diront dans des éditoriaux, dans
les journaux, dans des blogues, autour d’une table. C’est
l’essence même d’une démocratie dynamique. Je vois cet accord,
comme n’importe quel accord commercial, non pas par le prisme
de ce qu’un secteur, une région en pensera, selon qu’il
améliorera ou non sa situation, je me demande plutôt ce qui est
bon pour le pays. Nous croyons que le PTPGP est bon pour le
Canada.

The Chair: Minister, I have no quarrel with that. However,
when we make choices on national interests, we have to take into
account and provide compensation for those who may not profit
as well as others. You make a judgment value, but I think you
have an obligation to ensure that it works for everyone, or at
least that they are factored in. That’s why the compensation issue
is extremely important, whether it’s dairy or something else.

La présidente : Monsieur le ministre, je n’en doute pas, mais
quand nous faisons des choix, en fonction de nos intérêts
nationaux, nous devons tenir compte de ceux qui n’en profiteront
peut-être pas autant que d’autres et les indemniser en
conséquence. Vous portez un jugement, mais je pense que vous
avez l’obligation de faire en sorte que cet accord fonctionne pour
tout le monde, ou à tout le moins, que tout le monde soit pris en
compte. C’est la raison pour laquelle l’indemnisation est
extrêmement importante, qu’on pense au secteur laitier ou à un
autre.

Mr. Carr: I agree, senator. M. Carr : Je suis d’accord.

The Chair: I see we have about five minutes. Senator Ngo
had another question and Senator Massicotte.

La présidente : Je vois qu’il nous reste environ cinq minutes.
Le sénateur Ngo a une autre question à poser, tout comme le
sénateur Massicotte.

How much time do you have, minister? Combien de temps vous reste-t-il, monsieur le ministre?

Mr. Carr: I think two-and-half minutes, more or less. M. Carr : Je pense qu’il me reste environ deux minutes et
demie.

The Chair: Then perhaps we can entertain a question from
each of senators, and then the minister can answer all three.

La présidente : Nous pouvons peut-être permettre une
question de chaque sénateur, alors, puis le ministre pourra
répondre aux trois en même temps.

Senator Ngo: Thank you, minister. Another side agreement
with Vietnam is co-labour. I’m concerned about that because in
Vietnam there is no freedom of association and peaceful
assembly and so on. Can you tell us exactly how this agreement
helps improve labour laws in Vietnam?

Le sénateur Ngo : Merci, monsieur le ministre. Il y a un autre
accord parallèle avec le Vietnam concernant le travail en
collaboration. Cela m’inquiète, parce qu’il n’y a pas de liberté
d’association ni d’assemblée pacifique au Vietnam, entre autres.
Pouvez-vous nous expliquer exactement en quoi cet accord
contribue à l’amélioration des lois du travail au Vietnam?

Mr. Christie: Senator, in the original TPP agreement the
United States had an annex with Vietnam to help them bring
their labour laws into conformity with that agreement. That
annex no longer exists, given the United States withdrew from
the TPP agreement. So we, as parties to the agreement, provided
Vietnam, through a side letter, the capability of an additional
grace period of three years. During this period — in which
Vietnam will bring their labour laws into conformity with the
agreement — we will not impose economic sanctions on the
Government of Vietnam for not complying fully with the terms
of the agreement.

M. Christie : Sénateur, dans le PTP original, les États-Unis
avaient inclus une annexe avec le Vietnam, pour l’aider à revoir
ses lois du travail et à en assurer la conformité avec l’accord.
Cette annexe n’existe plus, comme les États-Unis se sont retirés
du PTP. Les autres parties à l’accord octroieront donc au
Vietnam, par une lettre, une période de grâce supplémentaire de
trois ans. Pendant cette période, au cours de laquelle le Vietnam
s’efforcera de rendre ses lois du travail conformes à l’accord,
nous n’imposerons pas de sanctions économiques au
gouvernement du Vietnam s’il ne respecte pas toutes les
modalités de l’accord.

18-10-2018 Affaires étrangères et commerce international 51:55



That side letter, and the grace period that it provides, gives
Vietnam the additional time it requires to bring their labour laws
into conformity. Once this grace period has ended, then all of the
other CPTPP parties, if they deem Vietnam is not living up to the
high standard labour provisions of the agreement, they can take
them to an enforceable dispute settlement panel.

Cette lettre et la période de grâce qu’elle confère au Vietnam
lui laissent donc le temps nécessaire pour rendre ses lois du
travail conformes. Une fois cette période de grâce terminée,
toutes les autres parties au PTPGP pourront recourir au
mécanisme de règlement des différends si elles estiment que le
Vietnam ne respecte pas les normes élevées de l’accord en
matière de travail.

The Chair: I know the minister has to leave, but the officials
can stay further. Are the two other questioners directly for the
minister?

La présidente : Je sais que le ministre doit partir, mais ses
fonctionnaires peuvent rester un peu plus tard. Les deux autres
questions s’adressent-elles directement au ministre?

Senator Housakos: It is directly to the minister and it is a
short question.

Le sénateur Housakos : La mienne s’adresse directement au
ministre et est très courte.

Minister, can you share with this committee the necessity for
Canada to have clause 32.10 in the United States-Mexico-
Canada agreement?

Monsieur le ministre, pouvez-vous expliquer au comité
pourquoi le Canada a besoin de l’article 32.10 de l’Accord États-
Unis—Mexique—Canada?

Mr. Carr: Senator, you know that these negotiations are
complex. I also know from some experience that you never
really see bottom lines until you are facing a hard deadline, and
then when you face a hard deadline you make an agreement that
you believe to be in the best interests of your country.

M. Carr : Sénateur, vous savez à quel point ces négociations
sont complexes. Je sais aussi d’expérience qu’on n’en voit
jamais vraiment la fin avant d’être confronté à une échéance
ferme et que c’est devant cette échéance ferme qu’on réussit à
convenir d’un accord qui nous semble dans l’intérêt de son pays.

The clause was put there to show that, reciprocally, these three
countries will have to inform each other if they enter into these
free trade negotiations. As I said earlier, I do not believe this
constrains Canada as it moves to deepen relationships in Asia
and elsewhere around the world, nor does it impact us from
making important strides.

Cet article vise à montrer que les trois pays, réciproquement,
devront s’informer les uns les autres s’ils entament des
négociations de libre-échange. Comme je l’ai déjà dit, je ne crois
pas que cela limite en quoi que ce soit le Canada à l’amorce d’un
approfondissement de ses relations avec l’Asie et d’autres parties
du monde, pas plus que cela ne nous empêche de réaliser des
progrès importants.

If, down the road, the United States or Mexico want to enter
into formal free trade agreement conversations with non-market
economies, they will have to inform Canada. We then will make
a decision on whether we think this is such a threat to the
national interest that we want to bolt from the agreement.

Si un moment donné, les États-Unis ou le Mexique
souhaitaient entreprendre des pourparlers officiels en vue d’un
accord de libre-échange avec des pays aux économies non axées
sur le marché, ils devront en informer le Canada. Nous pourrons
alors décider si nous estimons que cela représente une telle
menace à nos intérêts nationaux que nous préférons nous retirer
de l’accord.

But senator, we can bolt from the agreement now for any
reason with six months’ notice, as can our partners, so I am
comfortable with where that clause leaves Canada’s capacity to
reach out to the rest of the world.

Toutefois, il faut dire, sénateur, que nous pouvons nous retirer
de cet accord pour n’importe quelle raison, avec un préavis de
six mois, tout comme nos partenaires, donc je n’ai pas peur de
l’effet de cet article sur l’aptitude du Canada à tisser des liens
avec les autres pays du monde.

Senator, if I have one minute to close — Sénatrice, s’il me reste une minute pour conclure..

The Chair: Senator Massicotte still wants to ask a question. La présidente : Il y a le sénateur Massicotte qui souhaite
toujours poser une question.

Senator Massicotte: You asked for advice. I have been
heavily involved in the Canada-Japan Inter-Parliamentary Group
as the vice-chair, and I have spent quite a bit of time with trade
officials, including the ambassador in Tokyo. I’m very pleased
the Prime Minister chose to create a diversification minister. My
own observation would be I think it’s very necessary for our

Le sénateur Massicotte : Vous avez demandé des conseils.
J’ai participé très activement au Groupe interparlementaire
Canada-Japon à titre de vice-président, ce qui m’a amené à
passer passablement de temps avec les délégués commerciaux et
l’ambassadeur à Tokyo. Je suis très heureux que le premier
ministre ait choisi de créer un ministère de la Diversification.
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country to change our culture. I would make the observation that
our agreement with the U.S. was very profitable, but frankly,
that’s probably the only one. All the other ones, we passed them
but we have not ensured they benefit Canada significantly. I
think that’s why your role is very important.

Selon mes propres observations, il est très nécessaire que notre
pays opère un changement de culture. Je dirais que notre accord
avec les États-Unis nous a été très bénéfique, mais franchement,
c’est probablement le seul. Pour tous les autres accords que nous
avons conclus, nous n’avons pas vraiment vérifié que le Canada
en bénéficierait de manière significative. C’est la raison pour
laquelle j’estime votre rôle très important.

I think you have to focus on changing culture and persistently
and consistently so, and not a one-off effort. There is a major job
to do. We are a trading nation, but predominantly with the
United States only. I wish you luck; it’s very important.

Je pense que vous devez vous concentrer sur ce changement de
culture nécessaire, et ce, constamment, sans relâche et non dans
un seul contexte. La tâche est immense. Nous sommes une nation
commerciale, mais surtout avec les États-Unis seulement. Je
vous souhaite bonne chance; c’est une tâche très importante.

When I was in Tokyo last time, we observed with TPP that
there is a significant agricultural potential for us in Canada.
When I asked what to do with this information after getting all
the studies done, the trade officer said it’s not their job to call
and solicit and pursue opportunity. They are really there to help
once you identify an interest. I would think that many other
countries do it differently: they see an opportunity, they call up
the association of agricultural producers or whatever and put the
dots together.

Quand je me suis rendu à Tokyo la dernière fois, nous nous
sommes rendu compte que le PTP était très prometteur pour le
Canada en agriculture. Quand j’ai posé la question de savoir quoi
faire de cette information, une fois toutes les études nécessaires
effectuées, le délégué commercial m’a dit qu’il n’était pas de son
ressort de chercher de nouveaux débouchés et d’appeler un tel et
un tel. Les délégués sont là pour nous aider une fois les cibles
établies. Je serais porté à croire que c’est bien différent dans
d’autres pays, où les délégués, lorsqu’ils voient une nouvelle
occasion à saisir, appellent leur association de producteurs
agricoles et travaillent à assembler les pièces du casse-tête.

I wish you luck. It’s a very important job. We’ll talk about it
five years from now and see if you lived up to our expectations.

Je vous souhaite bonne chance. C’est une tâche très
importante. Nous en reparlerons dans cinq ans et verrons si vous
avez été à la hauteur de nos attentes.

The Chair: I don’t think that was a question. I think that was
a suggestion. Minister Carr?

La présidente : Je crois que ce n’était pas vraiment une
question, mais plutôt une recommandation. Monsieur Carr?

Mr. Carr: I just want to thank you and your colleagues for
this chance to share with you some of our ideas and to hear
yours.

M. Carr : Je tiens simplement à vous remercier, vous et vos
collègues, de la chance que vous m’avez offerte de vous faire
part de certaines de nos idées et d’entendre les vôtres.

And also I want to thank Senator Marwah for the leadership
you have shown, sir, on this file. I want to thank you on behalf of
the government. We are working together co-operatively with
you because we share the goal of creating wealth and jobs for
our people. This bill will help us get there. Your co-operation is
very much appreciated. Thank you for the opportunity to spend
time with you.

Je souhaite également remercier le sénateur Marwah du
leadership dont il a fait preuve dans ce dossier. Je tiens à vous
remercier au nom du gouvernement. Nous travaillons en
collaboration avec vous parce que nous partageons le même
objectif de création de richesse et d’emplois pour notre peuple.
Ce projet de loi nous aidera à y arriver. Votre collaboration est
extrêmement appréciée. Je vous remercie de m’avoir permis de
passer du temps avec vous.

The Chair: Minister, thank you for coming and enlarging it
so that we could deal with CPTPP, as well as your mandate, and
I think we really covered trade with some focus on CPTPP.

La présidente : Monsieur le ministre, je vous remercie d’être
venu nous rencontrer et de nous avoir permis de déborder un
peu, de manière à parler du PTPGP, de même que de votre
mandat. Je pense que nous avons vraiment couvert la question du
commerce, en mettant l’accent sur le PTPGP.

Senators, the officials can stay if you have any further
questions, so I need an indication. Or should I thank everyone
who has come before us? Would that be correct? All right. I
think the room has just indicated that they are satisfied with the
questions they had at this point.

Mesdames et messieurs les sénateurs, les fonctionnaires
peuvent rester encore un peu avec nous si vous avez d’autres
questions, mais vous devez vous manifester. Êtes-vous prêts à ce
que je remercie tous ceux et celles ici présents aujourd’hui? Cela
vous va? Très bien. Je pense que les membres du comité
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m’indiquent qu’ils sont satisfaits des questions qu’ils ont pu
poser jusqu’ici.

We may come back to officials or the minister for further
questions as we commence our study, but thank you for
appearing and we hope this is the start of a dialogue on issues
very important to Canadians, and that is their security and their
future. So thank you, minister.

Nous pourrions recommuniquer avec les fonctionnaires ou le
ministre si d’autres questions surgissent quand nous
commencerons notre étude, mais nous vous remercions d’avoir
comparu devant nous et nous espérons que c’est le début d’un
dialogue sur des questions très importantes pour les Canadiens,
c’est-à-dire leur sécurité et leur avenir. Je vous remercie,
monsieur le ministre.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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